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I. THEORETICAL PROBLEMS OF MODERN LINGUISTICS

—_—

METAPHTONYMY OF JOY
AND HAPPINESS IN THE BELARUSIAN LANGUAGE

0. V. Gordey Undergraduate student,
Belarusian State University,
Minsk, Belarus

Summary. This paper analyzes the metaphtonymic projection displaying emotions of joy and
happiness by means of non-verbal communication in the Belarusian language. The object of
the study are idioms that reflect the emotional state of a person by means of non-verbal
communication. The study is based on the conceptual English metaphors, defined by
J. Lakoff, M. Johnson, Z. Kovecses et al.

Key words: metaphor; metonymy; metaphtonymy; emotion.

Like each of the fundamental emotions, joy has unique characteristics. Joy
is expressed though smiling and laughter, easily recognized signs of enjoy-
ment [2, p. 134]. According to Belarusian phraseological units, a person who
experiences pleasure and joy should: svickansayw 3y6w1 (grin), cywviys 3your (dry
one’s teeth), 3y0bl 2payb Ha conywl (sun one’s teeth), npadasays 30wl (sell one’s
teeth), na yce sacmayxi cmsasayya (laugh wide and loud), na yce mpwiyuays osa
3yoer (With all thirty-two teeth), na yseco pom cmsayya (yawn with one’s mouth
open wide), y kyrax cmsayua (laugh behind one’s hand), y pykay cwmsaayya
(laugh in one’s sleeve), naopwieayv scvieom ao cmexy (incise one’s stomach),
kauayya ao cmexy (swing with laughter), naexaywv ao cmexy (ride with laughter),
namipays ca cmexy (die from laughter), 6axi psayb ao cmexy (incise one’s
body), also escénvisi wopyixi ckauyywv y sauax (funny little devils are jumping in
one’s eyes) and pom oa sywosu (have one’s mouth to the ears), etc.

A major metaphor conceptualizing happiness is HAPPINESS OR JOY IS
A FLUID IN A CONTAINER, which in turn comes from a more general — THE
EMOTION IS A FLUID IN A CONTAINER, e.g. 6axi psayv ao cmexy,
HAOpbl8ayb JHCblBOM A0 CMeXy, NAMipayb ca cmexy, 8scénvis YOpYiKi cCKadyyvp y
sauax, Where the containers are the body, stomach and eyes.
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metaphor

[ source |

laughter

HAPPINESS OR JOY
ISAFLUIDIN A
CONTAINER.

baxi peays ad cMmexy,

namMipays ca cMexy,

HAOpLIEAYs HCLIGOM Ad cMexy

N/

[ When people are

Laughteris

a sign of
enjoyment.

‘adEeducnme‘

happy, they usually
burst into laughter.

ta.r (&
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Figure 1 — Interaction of conceptual metaphor HAPPINESS OR JOY IS A FLUID
IN A CONTAINER and metonymy

Z. Kovecses claims that the metaphorical concept of joy in English is —
HAPPY IS LIGHT [3, p. 24]. The same is about Belarusian language.

Bscénvia wopyixi cxauyyv y sauax — these expression is motivated by the
experiential basis underlying it. When one becomes happy, his or her complex-
ion and eyes turn brighter. The brightness is then an assumed expressive re-
sponse observed in happiness. The light appears to derive from the internal en-
ergy characteristic of a happy person [1, p. 2392]. This example of the
Interaction between metaphor and physiological metonymy is discussed below.

metaphor

SQurce

glintin one’s eyes

HAPPY IS LIGHT.

N

8ACENbIA 4OPYIKI

cKaqylfo y eadax

N

[\Nhen people are happy,

Glint in one’s

eyes is a sign

of enjoyment.

‘ '-45’-4:1:-*@5‘

their eyes usually glint.

o o 8o O W

taroel

Figure 2 — Interaction of conceptual metaphor HAPPY IS LIGHT
and metonymy.

The link between emotions and physiological symptoms reflects certain
metonymic mappings and the cause-effect relationship. That’s why Z. Kovecses
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and G. Lakoff (1987) have postulated a general metonymic principle: THE
PHYSIOLOGICAL EFFECTS OF AN EMOTION STAND FOR THE EMO-
TION [1, p. 2385].

metaphor
S SOurce THE EFFECTS OF
- AN EMOTION STAND

0 smile m FOR THE EMOTION.

e 27

t
u 0 8bICKAIAYL 3V0b1, 3Y0b1 2PIls

n Ha COHYBL, HA TCe MPbLyYays
I Smile is a sign ¥ dea 3y6b1, CyuLbiyb 3v061

of enjoyment. :“

C

‘When people are happy,
they usually smile. |

targe

Figure 3 — Interaction of conceptual metaphor THE EFFECTS
OF AN EMOTION STAND FOR THE EMOTION and metonymy.

The Belarusian phraseological units have been reviewed through the range
of conceptual English metaphors, defined by J. Lakoff, M. Johnson, Z. Kévecses
et al. Among the most appropriate for Belarusian language are HAPPINESS OR
JOY IS AFLUID IN A CONTAINER, HAPPY IS LIGHT, THE PHYSIOLOG-
ICAL EFFECTS OF AN EMOTION STAND FOR THE EMOTION.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE XAPAKTEPUCTUKH
JEKCHYECKHNX EJUHUIL] CO 3HAYEHHUEM ‘TREE’
B COBPEMEHHOM AHI'VJIMUCKOM A3bIKE

E.TI. Byabsirnna Kanouoam ¢hunonoeuuecxux nayx, ooyenm,
IO. C. I'ne6oBa cmyoenmKa,
Cesepnvlil (Apkmuueckuti) pedepavhulil

yuugeepcumem umenu M.B. Jlomonocosa,

2. Cesepo0Bunck,

Apxaneenvckas obnacmo, Poccus

Summary. This article is focused on structural-semantic characteristics of the nouns with the
meaning ‘tree’ in the modern English Language. The lexical units which are studied in this
article are analyzed for the purpose of finding out their structural and semantic features which
reflex ideas of trees as objects of the reality.

Keywords: lexical unit; lexical definition; structural feature; semantic feature.

OnBIT JyXOBHOTO M KYJBTYPHOTO Pa3BUTHS HAIIUW OTPAKACTCS B €€ S3bI-
K€ U (UKCUPYETCS B HAMMEHOBAHUSX MTPEJAMETOB U SIBIICHUN OKpYKaroulen Jaeu-
CTBUTEIBHOCTH. TaK Kak JICKCHKA SIBIIICTCS HEOTHEMJIEMOM YacThIO JIFOOOTO
A3bIKa, U3YYEHHUIO JIEKCUUECKUX €JIMHUIl B HAYYHBIX paboTax s3bIKOBEIOB yJie-
asietcst ocoboe BHUMaHue. [lo3HaHne 0ObEKTUBHOM J1EWCTBUTEILHOCTH YeIOBe-
KOM U OPMHUPOBAHUE KAPTUHBI MUPA BKIIIOYAET B CE€OsI OCBOCHHE PACTUTEIHHO-
ro mupa. PacturenpHas Jekcuka, Kak OJUH U3 JJIEMEHTOB JAaHHOM SI3BIKOBOU
KapTUHBI MUpPa, MO3BOJSET BBIIBUTH OOTaTCTBO S3bIKA, OTPA3UTh MHOTOTPAH-
HOCTh YEJIOBEUECKHX MPEJICTABIICHUN O PEATUIX OKPYKAIOIIEro MUpPa U YPOBHE
KyJIbTYPHOTO Pa3BHUTHs BHYTPEHHETO MUpa 4YelioBeka. JlaHHas pabota mocBsi-
IeHa M3YYCHUIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH WMEH CYyIIECTBU-
TEJIBHBIX CO 3HaYeHUEM ‘{ree’ B COBpEMEHHOM aHTJIMHUCKOM SI3BIKE.

[Ipexxne dem TepelTH K CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOW XapaKTEPHUCTHKE
MaTepHualia UCCIeAOBaHMs, TauM pabouee ompeseeHue moHaTus tree, obpa-
TUBIIUCH C 3TOH IENbI0 K TOJKOBAHHIO JICKCEMBI {Fee B aHTIJIOS3BIYHBIX CIIOBA-
psax. Tak, B anrno-anrnuiickoM cioBape «English Oxford Living Dictionaries»
tree monumaercs kak «a woody perennial plant, typically having a single stem or
trunk growing to a considerable height and bearing lateral branches at some dis-
tance from the ground» [1]. B cioBape «Meriam — Webster Dictionary» ompe-
JICJTICHHE JIGKCEMBI Iree TMpeacTaBIeHO HECKOJIbKO MHaue: «a woody perennial
plant having a single usually elongate main stem generally with few or no
branches on its lower part» [3]. Toakossiii cioBaps «Macmillan Dictionaries»
JaeT clueayronryo neduHUINIO clioBa tree: «a very tall plant that has deep roots,
a thick stem made of wood, and many branches» [2]. Ha ocHOBe mpencraBicH-
HBIX AeduHUIIUNA pabodee ompeaesieHne MOHATUs tree, mpuHsATOEe B TaHHOM HC-
CJIEIOBAaHUU, MOXET OBITh CHOPMYIUPOBAHO CIECAyIONUM oOpa3om: tree — a
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perennial plant with a single trunk having branches with leaves and sometimes
with fruit and flowers on them.

B craTthe paccMmarpuBaroTCs JIGKCHUECKHE €AMHUIIBI CO 3HAUYCHUEM ‘tree’ B
COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE, OTOOPAHHBIE METOJIOM CIIONITHOW BBIOOPKH U3
TOJIKOBBIX cioBapei aHrnuiickoro sizbika «English Oxford Living Dictionariesy,
«Meriam — Webster Dictionary», «Oxford Advanced Learner's Dictionary».

Jlexcuueckne eUHMIIBI, KOTOPBIE B pe3yJibTaTe 0TOOpa COCTaBUIIM KapTo-
TEKY MCCIIEIOBATENLCKOr0 MaTeprala, BKIOYAINCh KOPITYC MPUMEPOB Ha OCHO-
BaHWHW HaJM4YWs KOMIIOHEHTa tree B KauecTBE BTOPOTO JJEMEHTAa KOMIIO3HUTA B
COCTaBE CJIOXHOTO / COCTABHOI'O CIJIOBA, a TAK)KE B Ka4eCTBE MapKepa, MPUCYT-
CTBYIOIIETO B JAC(PUHUIIMN JIEKCUYECKON eIUHUIIBI, HampuMmep: gum tree ‘a tree
(such as a black gum) that yields gum’ [3]; pagoda tree ‘a SE Asian tree of the
pea family, which has hanging clusters of cream flowers and is cultivated as an
ornamental’ [1]; breadfruit tree ‘the large evergreen tree which bears breadfruit,
which is widely cultivated on the islands of the Pacific and the Caribbean’ [1];
willow ‘a tree that grows near water and has long, thin branches that hang
down’ [3]. OToOpaHHbIN B COOTBETCTBHM C YKa3aHHBIMH KPUTEPHUIMU MaTepUal
HCCJIEIOBAHUS COCTAaBUIHN 68 €IUHUIL.

C mo3uruii cII0BOOOPa30BaTEIBHON CTPYKTYPHI JICKCHUIECKHE STUHHUIIBI CO
3Ha4YeHHEeM ‘{ree’ COBpEMEHHOT0 aHTJIMICKOTO SI3bIKa MOYKHO TIPEJICTaBUTh B BU-
JIe IByX TPYIIIIL: TIPOCTHIE M CIIOKHBIC / COCTaBHBIE.

Haubosnbiiee konmuyectBo eauuuil (38 JIE) cocTaBisioT ClI0XKHBIE CyIIle-
cTBUTENbHBIC, 11 U3 HUX — CIOXKHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC, COCTOAIINE U3 JBYX
OCHOB, O)OPMIICHHBIC CIINTHBIM HalMCAaHWEM, Hampumep: cottonwood ‘a type of
N American poplar tree, with seeds that are covered in hairs that look like white
cotton’[4]; hawthorn ‘a small tree with thorns, white or pink flowers and small
dark red berries’[4]; butternut ‘a N American tree grown as a decoration and for
its wood’ [4]; 27 eauHULl — CIIOKHBIE CYLIECTBUTEIbHBIE, COCTOSALIUE U3 JBYX
OCHOB, HO O()OPMIICHHBIC Pa3/ICIbHBIM HaMKCaHUEM (T.€. COCTaBHBIC CYIIECTBHU-
TeNbHbIC), HampuMmep: plane tree ‘a tree with spreading branches and broad
leaves, that is often found in towns in northern countries’ [4]; bay tree ‘a small
tree with dark green leaves with a sweet smell that are used in cooking’ [4];
mulberry tree ‘a small deciduous tree with broad leaves, native to East Asia and
long cultivated elsewhere’ [4];

['pynma mpocThIX CYIIECTBUTEIBHBIX, COCTOSIIUX W3 OJHON OCHOBBHI,
BkioyaeT B ce0s 30 JIE, manpumep: fir ‘a tall evergreen tree (= one that never
loses its leaves) that grows in cold countries and has leaves that are like needles’
[4]; elm ‘a large tree that loses its leaves in winter, or the wood from this tree’
[4]; ash ‘a forest tree that has a smooth, grey bark (= outer covering) , small
greenish flowers, and seeds shaped like wings’ [4].

Takum 00pa3oM, KOJIMYECTBEHHO MPOCTHIE M CIIOXKHBIE CYIIECTBHTEIb-
HbIC, aHAIM3UPYEMbIC B JAaHHOW paboTe, MPEACTaBICHBI MPUMEPHO B PaBHBIX
nporoprusax. BMecte ¢ TeM, mpeobiiamanne CI0KHBIX (B YaCTHOCTH, Pa3IeIbHO
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0(OPMIICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX) MOXKET ObITh OOBSICHEHO CHICIU(DUKON MOHS-
Tus tree. OTHOIIEHUSI MEXKTy €IUHUIIAMU, PEATU3YIONUMHU B S3BbIKE TAHHOE TO0-
HSTHE, MOTYT OBITh ONHCAHBl HE KaK CHHOHMMHYECKHE, a KakK THIo-
TUNIEpOHUMUYECKHE (T. €. POJOBHIOBEIE), T/IE JIEKceMa tree sBisercs THIepo-
HUMOM, 0000IIaroel eMHUIEH, 4 HAMMEHOBAHUS JICPEBhEB — TUITOHUMaMu. B
CBSI3U C ATUM tree o0JiaiaeT BHICOKOW CIIOBOOOPA30BATEIbHON aKTUBHOCTHIO U
0003HaYaeT POJIOBYI0 OTHECEHHOCTh NPEIMETa, HA3bIBAEMOTO CIIOKHBIM CJIO-
BOM, K KJIacCy JIEPEBbEB, a MEPBBII KOMIIOHEHT CJIOKHOTO CjoBa (TWma gum
tree, tulip tree, bottle tree) cooTHOCHT HauMEHOBaHKE JiepeBa ¢ BHAOBOM IpH-
Ha/IJIS)KHOCTBIO.

C TOYKM 3peHUsI CEMAHTUKH Y UCCIIEAYEMbIX JICKCHUSCKUX SIMHHMII BbISB-
JeH psa ocodeHHoctei. Tak, y 34 equnull B AeUHUIIMAX UMEETCS YKa3aHUE Ha
Mecmo npouzpacmaHnus NepeBbeB. JlaHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE MOTYT OBIThH
CTpyIIUPOBAHBI CISAYIOMUM 00pa3oM:

1. HaumeHnoBanusi nepeBbeB, pactymmx B CeepHoit Amepuke (6 JIE),
Hampumep: sequoia ‘a very tall N American tree, a type of redwood’ [4]; cot-
tonwood ‘a type of N American poplar tree, with seeds that are covered in hairs
that look like white cotton’ [4]; hop tree ‘a North American shrub or small tree
with bitter fruit that was formerly used in brewing as a substitute for hops’ [1].

2. HanmeHoBaHMs JiepeBbeB, pacTymux B ceBepHbix peruonax (5 JIE),
nanpumep: alder ‘a tree like a birch that grows in northern countries, usually
in wet ground’ [4]; maple ‘a type of large tree that grows in northern areas of
the world, or the wood of this tree’ [4]; oak ‘a large tree that is common in
northern countries, or the hard wood of this tree’ [4].

3. HammeHoBaHus nepeBbeB, pacTynmx B Tpormkax (4 JIE), Hanmpumep:
acacia ‘a tree from warm parts of the world that has small leaves and yellow
or white flowers’ [4]; palm ‘(also palm tree) a straight tree with a mass of long
leaves at the top, growing in tropical countries. There are several types of palm
tree, some of which produce fruit’ [4]; mahogany ‘the tropical tree which pro-
duces mahogany’ [1].

4. HaumeHoBaHus AepeBbeB, pactyuiux B Asuu (4 JIE), Hanpumep: pago-
da tree ‘a SE Asian tree of the pea family, which has hanging clusters of cream
flowers and is cultivated as an ornamental’ [1].

5. HaumenoBanusi nepeBbeB, pactymmx B EBpome (3 JIE), Hanpumep:
strawberry tree ‘a small evergreen European tree which bears clusters of whit-
ish flowers late in the year, often at the same time as the strawberry-like fruit
from the previous season's flowers’ [1]; carob ‘a southern European tree with
dark brown fruit that can be made into a powder that tastes like chocolate’ [4];
sycamore ‘a European tree of the maple family, with leaves that have five
points and seeds shaped like a pair of wings’ [4].

6. HammeHoBanms nepeBbeB, pacTymmx B Abcrpanazuum (2 JIE),
HanpuMep: chinaberry ‘a tall tree which bears fragrant lilac flowers and yellow
berries, native to Asia and Australasia’ [1]; eucalyptus ‘a tall straight tree with
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leaves that produce an oil with a strong smell, that is used in medicine. There are
several types of eucalyptus and they grow especially in Australasia’ [4].

7. HanmeHoBaHWMsI JIepEBbEB, pacTylIuX Ha THXOOKEAaHCKUX ocTpoBax (2
JIE), nanmpumep: breadfruit tree ‘the large evergreen tree which bears breadfruit,
which is widely cultivated on the islands of the Pacific and the Caribbean’ [1].

8. HaumenoBanwust nepeBbeB, pactymux B Adpuke (2 JIE), Hanpumep: Co-
la tree ‘an African tree (genus Cola, especially C. nitida and C. acuminata of
the family Sterculiaceae) cultivated in various tropical areas for its kola nuts’
[3]; baobab ‘a short thick tree, found especially in Africa and Australia, that
lives for many years’ [4];

9. HaumeHoBaHwUsI IepeBbEB, KOTOpbIe MOTYT pact Besnae (2 JIE), nanpu-
mep: mulberry tree ‘a small deciduous tree with broad leaves, native to East
Asia and long cultivated elsewhere’ [1].

10. HanmenoBaHus jepeBbeB, pactynmx B EBpasum (1 JIE), Hanpumep:
cornelian cherry ‘a Eurasian flowering shrub or small tree of the dogwood fam-
ily, cultivated as an ornamental’ [1].

11. HanmeHoBaHus aepeBbeB, pactymux Ha Kanapckux ocroBax (1 JIE),
HanpuMmep: dragon tree ‘a tree of the Canary islands (Dracaena draco) notable
for reaching great age’ [3].

12. HaumenoBanust jaepeBbeB, pactymux B HWugonesun (1 JIE),
nanpumep: clove tree ‘the Indonesian tree from which cloves are obtained’ [1].

13. HaumeHoBaHus qepeBbeB, pacTynmx B ABctpanuu (1 JIE), Hanpumep:
bottle tree ‘an Australian tree of the genera Brachychiton and Sterculia’ [3].

VY 27 nekcudeckux eIWHMI] B JEHUHUIUSIX MPUCYTCTBYET YKa3aHUE Ha
pasmep Oepesbes. JlaHHbIe eIUHULIBI TPEJCTABICHBI TPEMS IPYyNIaMu:

1. Huskue nepesbs (13 JIE), manpumep: pea tree ‘a shrub or small tree
with yellow pea-like flowers, native to Siberia and grown as an ornamental’ [1];
baobab ‘a short thick tree, found especially in Africa and Australia, that lives
for many years’ [4]; bay tree ‘a small tree with dark green leaves with a sweet
smell that are used in cooking’ [4].

2. Bricokue aepesbs (9 JIE), nampumep: cypress ‘a tall straight evergreen
tree’ [4]; fir ‘a tall evergreen tree (= one that never loses its leaves) that grows in
cold countries and has leaves that are like needles’ [4]; cedar ‘a tall, wide ever-
green tree (= one that never loses its leaves)’ [4].

3. Kpynnsre nepesbst (5 JIE), nanpumep: oak ‘a large tree that is common
in northern countries, or the hard wood of this tree’ [4]; chestnut ‘a large tree
with spreading branches, that produces smooth brown nuts inside cases which
are covered with spikes’ [4]; lime ‘a large tree with leaves shaped like a heart
and pale yellow flowers’ [4].

B nedunnmusax 22 nekcM4ecKruX eIMHMII BBISBICHBI KOMIIOHCHTHI, YKa3bI-
BaIOIME Ha TO, YTO JAHHBIC JEPEBbs daiom nioowl, HaripuMmep: palm (also palm
tree) a straight tree with a mass of long leaves at the top, growing in tropical
countries. There are several types of palm tree, some of which produce fruit’
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[4]; orange tree ‘the leathery-leaved evergreen tree which produces oranges,
native to warm regions of south and SE Asia’ [1]; walnut ‘(also walnut tree) the
tree on which walnuts grow’ [4].

B nepuHHMImAx 12 JIeKCHUECKHUX €IUHHI] €CTh KOMIIOHECHTHI, yYKa3bIBalo-
IIMe Ha TO, YTO JIAHHBIC JCpPEBbs Mocym ysecmu, Hanpumep: tulip tree ‘decidu-
ous North American tree which has large distinctively lobed leaves and insignif-
icant tulip-like flowers’ [1]; pagoda tree ‘a SE Asian tree of the pea family,
which has hanging clusters of cream flowers and is cultivated as an ornamental’
[1]; chinaberry ‘a tall tree which bears fragrant lilac flowers and yellow ber-
ries, native to Asia and Australasia’ [1].

Takum 00pa3om, ¢ TIO3UIUU CIIOBOOOPA30BATEIBHON CTPYKTYPHI JIEKCHUYC-
CKHE CIUHHMIIBI CO 3HaueHWEM ‘Iree’ MprMepHO B PaBHOM COOTHOIICHUH IPEI-
CTaBJICHBI KaK MPOCTBIMU, TaK M CIOKHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU. C TOYKH 3pe-
HUSI CEMaHTHKH HanOOJIee YacTO BCTPCUAIONIMMHUCS TTPH3HAKAMHM SIBJISTIOTCS YKa-
3aHUs Ha MECTO IMPOU3PACTAHUS, Pa3Mep JIEPEeBbEB, HATMYHUE IIBETOB (BO3MOXKHO-
CTH I[BETCHHUs) U TUTOOB. [lepcriekTrBa McCaeIOBaHUS BUAUTCSA B KOMIICKCHOM
OIMMCaHWH JICKCHYCCKUX CIMHUI] CO 3HAYCHUEM ‘tree’ ¢ TOUYKH 3PSHHS UX CEMaH-
TUYECKHUX OTHOILICHHUH, CrIoco00B (hOPMUPOBAHUS 3HAYCHHUS, STUMOJIOTHUCCKUX,
CTHJIMCTHYECKMX XapaKTEPUCTHK, a TAKXKE B U3yUYCHUU MX TIOTCHIIHAJIA C TIO3UIIUH
BTOPUYHBIX (IIEPEHOCHBIX) HOMHHAIMI U (Ppa3eoornueckoi ak THBHOCTH

bubinorpadguyecknii cnucoxk

1. English Oxford Living Dictionaries. URL.: https://en.oxforddictionaries.com (mara o6pa-
menust: 22.07.2017).

2. Macmillan Dictionary. URL: http://www.macmillandictionary.com (mata oGparieHus:
22.07.2017).

3. Meriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com (mzara o6parieHus:
22.07.2017).

4. Oxford Advanced Learner's Dictionary. URL: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com
(mata obpamienus: 22.07.2017).
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XAPAKTEPUCTHKA I'JIATOJIOB JIEMUCTBUS
N I'VIATOJIOB COCTOAHUA
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SA3bIKE

B. B. BapaiamoBa Kanouoam ¢punonoeuneckux nayx, ooyenm,
Camapckuti 2ocyoapcmeeHH bl

MexXHu4ecKutll yHusepcumem, Quiuai,

2. benebeit, Poccus

Summary. The article studies the problem related to the study of action verbs and state verbs
in modern Russian. The signs and main differences of these verbs are considered. The practi-
cal importance of the article is determined by the fact that its results can be used in teaching
practice: when reading the course of the modern Russian language, special seminars on mor-

phology.
Keywords: active verbs, causality, absoluteness, lexical and grammatical categories.

N3 Bcex yacTel pedd II1aro BbIAEISETCS JUHIBUCTAMHU KaK caMasi CIIOX-
Has U camas €MKas; K TOMY € OH aKKyMYyJIUPYET OIPOMHYIO0 HOTEHUHUAIBHYIO
CHIIy DKCIIPECCHH, TaK KakK 00Ja/JaeT MIMPOKHUMH BO3MOXXHOCTSMH OIMHUCAHUSA
JKU3HU B €€ pa3BuTu, AsrxkeHud. A. H. ToscTon nucan: «/[BueHue u ero BbI-
pakeHHE — TJ1aroJI — SBIISIOTCS OCHOBOM si3bIKa. HaiiTu BepHBIiA riaron mist ¢pa-
3bl — ATO 3HAYUT JIaTh JABUXKEHUE Ppaze» [6, c. 212]. B Xyn0KeCTBEHHBIX NPOU3-
BEJICHUAX BCE, O UEM PACCKa3bIBAECT aBTOP, JIMIIL TOTAA «OKHUBAET», KOTJa CO-
OBITUSI, JTIOJIU, MOTUBBI MX MOCTYIKOB, CBOMCTBA XapaKTEPOB MPE/CTABICHBI B
JUHAMHUKE, B IEUCTBUU. DTO 3aKOH XYJ0KECTBEHHOI'O OTOOpaXKEHUS KU3HH, O
KOTOPOM 3HaJIM €UI€ aHTHUYHbIE MO3Thl. APUCTOTENb YTBEpKAAL: «Te BbIipaxke-
HUS TIPEJICTABIISIOT BElb HATJISAIHO, KOTOPbIE M300paXaroT €€ B ACUCTBUU» |2,
c. 200].

bosbiiyro rpyrmy Cia0B B pyCCKOM SI3bIKE€ COCTABIISIFOT IJ1aroJibl 1EMCTBUS
U cocTostHusA. OHM MPOTUBOIOCTABIISIIOTCA MO PsiAy MpU3HAKoB. OCHOBHOE HX
paznuyue — CeMaHTHYEeCKOe, OOYCIIOBIEHHOE OHTOJIOTHUYECKUMHU OCOOCHHOCTS-
MU MMEHYEMBIX JCHOTATOB, — «IOJJEPKUBACTCSI» TIyOOKHMMHU (DYHKIIMOHAIh-
HBIMH ¥ TPAMMATHYECKUMH PA3TUUUSIMU.

B NHMHrBUCTHUYECKOM IUIAHE TJIArOJibl JECUCTBUS XAPAKTEPU3YIOTCS KaK
HOMMHATHUBHBIC E€JIMHUIBI, UMECIOIINE CIIOKHYI0 CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYpY.
Benyiiein B uX CMBICTIOBOM CTPYKTYPE SIBIISIETCSA CEMA aKTUBHOCTH.

AKTHBHOCTb UCXOJUT OT JACHCTBYIOUIETO (ar€HTUBHOI0) CyOBEKTa, BhIpa-
YKAIOIIETOCS HAMMEHOBAHUEM JIMIIa, KOTOPOE BO3JECUCTBYET HA OOBEKT. AKTUB-
HBIE TJIaroJibl BBI3BIBAIOT B OOBEKTE OMpe/eNIEHHbIE U3MEHEHUS, TO €CTh IO Ce-
MaHTHYECKON XapaKTEPUCTUKE ATO TJAroJibl COOBITHIHOTO TuiaHa. Hampumep:
[Tocne 1812 roma BHOBB MNPUIILIOCH B0CCMAHABIUBAMb YCAObOY B TECUCHUE
BoceMU JieT (. [po3noB); Camu BopoTa TOXke MOKPHIBAIA Jie[siHas KOPKa, MPU-
4&M KUTEIHU eII¢ MPO0JDKAIIU 1ums 600y U3 OorHull Haj HuMH (A. IIpo3opos);
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MpbI HAyuuIIU UX CTPOUTH JIOMa, JeNIaTh MeUU U N1asums pyoy, U3TOTOBIISITH UH-
CTpyMeHTHI U opyaue s oxoTsl (O. U. baxanoB).

AKTHUBHOMY TMPOU3BOJIUTENIO JIEUCTBUS NPOTHUBONOCTABISETCS BTOPOU
YYaCTHHUK CUTYAIlMH, OTIMCHIBAEMOM TJIar0JIOM JEHCTBUS, — 00BEKT, TO €CTh Cy0-
CTaHIIMSI, KOTOpasi CO3AAETCs, U3MEHSAETCS WIM YHHUUTOXAETCS B Mpoliecce JAei-
ctBusi. Kak cnpaBeniuBo ykaseiBaeT H. @. AnueBa, «Ha3BaHHbIE MPOTUBOIIO-
CTaBJICHUS JIByX YYaCTHUKOB JIEMCTBUS BeChMa CYIIECTBEHHBI JJIsl pEaIbHOM
JEeHCTBUTENBHOCTH, JIJI1 TPAKTHUYECKOMN JICSATEILHOCTH JIFOJIEH, a MOATOMY — JIs
JT1000T0 OTPaKEHHUS ATOTO MPOTUBOIIOCTABIICHUS B s3bIKe» [1, ¢. 16].

OOBEKT, Kak NPaBWIO BBIPAKAETCS HEOYIICBIEHHBIM CYIIECTBUTEIb-
HBIM, OJYIIEBJIEHHBIC K€ CYIICCTBUTEIbHBIE B PYHKIIMU 0O0BEKTa BCTPEUAIOTCS
3HaYUTENBbHO pexke. . A. 3010TOBa OTMEYAET, UTO pa3Hble IPYMIbI CYLIECTBU-
TEIBHBIX TI0-PA3HOMY TPOSBISIOT C€0s B MPEAJIOKEHUH U ATO 3aBUCUT OT UX
3HaueHus. Tak, ©MeHa JIUIl BCTPEUAIOTCS TIIaBHBIM 00pa30oM B MO3UIIMH areHca,
NEUCTBYIOEro CyObeKkTa WIM CyOBEKTa — HOCHUTENS COCTOSIHMS, IMPU3HAKA.
Nmena npenMeToB yalie BCEro Ha3bIBAIOT T€ MPEIMEThI, KOTOPHIE CTAHOBSTCS
00BEKTaMH YEJI0BEUECKOM JiesTenbHOCTH [4, ¢. 123].

Hudbdepennuanus 11arojaoB Ha JBa KOHTPACTUPYIOIIUX pa3psa «Io/I-
JIEp’KUBAETCS» TakKe pa30MEeHHEeM CYUIECTBUTENBHBIX Ha (DYHKIIMOHAIBHO
HEPaBHO3HAYHBIE TPYIIIIbI, KOTOPbIE MTPOTHUBOIIOCTABJIEHBI IPYT APYTY MO HaIU-
YUIO0 WM OTCYTCTBHUIO Y HUX >KU3HEHHOW aKTUBHOCTH: CYIECTBUTEIBHBIE aK-
TUBHBIC U UHAKTUBHBIE [5].

Takum o0pa3oM, aKTUBHOCTh — 3TO CEMAaHTHUYECKasi KaTEropus, KoTopas
MPOSIBIISIETCSI BO B3aMMOCBS3M M B3aUMOJECHCTBHUM TJIArOJIbHBIX JIEKCEM M MX
MMEHHBIX aKTaHTOB U B OCHOBE KOTOPOU JIEKUT MPOTUBOIMOCTABICHHE AKTHB-
HBbIX U MHAKTUBHBIX HayYall.

CrnenyromuM CeMaHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM, MPUCYIIUM aKIIMOHAIbHBIM
rJ1arojiaM, SIBJII€TCS 3HAUEHHE LIeJIU, EIeCO00pa3HOCTH EHCTBHUS.

[lenecooOpa3HOCTh BBIpaXKaeTCss B TOM, UTO TJIAroJibl JAEHCTBHUS 000O3Ha-
YaloT TPYJIOBbIE, MPOU3BOJCTBEHHBIC U OBITOBBIE MOBCEIHEBHBIC TIpoIiecChl. Ta-
KUM 00pa3oM, OHU CBSI3aHbI C JIESITEIbHOCTBHIO JIIOJIEH, HAINpaBJICHHOW Ha J0-
CTH)KEHHE omnpenenéHHbIX 1eneil. Crneayer oTMETHTh, YTO TJIArojibl HeleJIeHa-
IIPABJICHHBIX JEHCTBUN 3aHUMAIOT HEOOJIBIIIOE MECTO B CHCTEME aKIIMOHAIBHBIX
[JIaroJioB. JTO JIEKCEMBI C «HETAaTUBHBIMY COJIEPKAaHUEM THMA pazoumse, ypo-
HUMb, 3anaykamo, epAsHums U T. 1. Hampumep: Bcero Tpu neCTHUYHBIX TPOJE-
Ta — M CTaJ0 TaK TEMHO, YTO 0€3 MOJPYUYHBIX OCBETUTEIBHBIX CPEACTB MOKHO U
rojioBy pazoums... (FO. VBanoBuu); Ha MO€ HeoxuIaHHOE MOSBICHHE OHA
B3JIPOTHYJIAa BCEM TEJIOM U YpOHUIA U3 PyK CTEKIsTHHYI0 0aHOuKy (A. CpruéBa);
UyBCTBO OpE3rIMBOCTH BBI3BIBAET Y MEHS IMOINCOBAs KyJbTypa: OHA JIUIKAs, €&
CJIMIIIKOM MHOTO, U MOKHO HEHAPOKOM 3anauxams pykas (B. JlonunHa).

BenyiyMm ceMaHTHUYECKUM MapaMeTpOM IJ1arojoB JIEUCTBUS SIBISETCS Ka-
Y3aTUBHOCTb, TO €CTh KaTEropus, IpejarnoJiararolias BO3JCHCTBHE Ha OOBEKT.
CyOBeKT Kay3aTHMBHOIO IJiaroja sIBJISE€TCS HE TOJbKO MHUIIMATOPOM JIEUCTBUS

=14



JIPYroro Jvia Wid MpeMeTa, HO U JICUCTBYET caM. 3JHaUEHUE Kay3alluu BbIpa-
YKAETCS B MOJABJISIONIEM OOJBITUHCTBE AKIIMOHAIBHBIX TJIarojoB M OOHAPYKHU-
BAETCS MIPU COMOCTABJICHUU COOTHOCUTENbHBIX Kay3aTUBHBIX U HEKAy3aTHUBHBIX
rnaroioB. Cp.: OH noAOLIEN K CBOEH KpOBaTH, B3IJISIHYJ HA 4achl, KOTOPbIE BU-
CEJIM HaJl HEI0 B IMTOM OucepoM OaiiMayuke, MOBECHII XJIOMYIIKY Ha TBO3/IHUK. ..
(JI. H. Toncroi).

Takum 00pa3oM, riaarojibl JeHCTBUSI XapaKTEPHU3YIOTCS HAIUYUEM B UX
CEMaHTHKHA KOMIIOHEHTOB aKTUBHOCTH, 11€J16CO00Pa3HOCTH U Kay3aTUBHOCTH.

['maronsl  COCTOSIHMSA ~ XapaKTEPU3YIOTCS AJEMEHTAPHOM  CMBICIOBOM
CTpyKTypoi. OHM Ha3bIBAIOT NPU3HAKU, CBOMCTBA, KOTOPBIE IMPUIIHMCHIBAKOTCA
cyOCTaHIIMAM KakK MPUCYIINE, BHYyTPEHHUE UX CBOWCTBA, HE BBIXOIINE 32 ce-
py cyowekra. Hampumep: brecnyna wiawxa. Pa3, — u na! (M. JlepMOHTOB);
Yoapun epom nBenaanath pas (3. AnekcaHapoBa); Jloou cmosniu Henoosudic-
HO — YJHUBJIEHUE, Ka3ajoCh, MPEBPATHIO UX B CKYJIBITYPHYIO KOMIIO3HUIUIO
(. Jlonnon); Kysneyos monuan, TOIKOM HE MOHUMAsS, YTO 3/€Ch MPOU3OLLIO
(FO. bonnmapes).

JIJ1st T71ar0JI0B COCTOSIHUSL XapaKTEPHO OTCYTCTBUE CEMbl aKTUBHOCTH, O/I-
HaKO MAaCCUBHOCTh COJIEpaHUs B HUX HE MapkupoBaHa. B s3bike umeercs ce-
pa GopMaNbHO BBIPAXKEHHOTO MAcCCUBA, KOTOPBINA mepeAaaércst mocTHUKCOM — cs
(Poman numercs; I1beca craButes; Jlom ctpoutcs).

Kak ormeuaer T. B. Bynbiruna, npusHak cTaTUYHOCTH / TMHAMHUYHOCTH
MOXET UCIOIb30BAaThCA ISl PA3IUUYEHUs HEKOTOPOW IPYMIbI I1arojoB COCTOS-
Hus [3]. K HEM OTHOCATCS Tiarojibl THNA Oeirems — nobeiems, cuoems — ca-
oumwcs / cecms. Hanpumep: Ero numo Havano Oenems B MOTyMpaKe KOMHa-
Thl... (T. Jlyranuesa); OHa nobenena, nononnena; pyku y HeW MoJ; KUCEHHBIMU
pYKaBaMH CTaJIM «KpynuyaTele», kak y kymuuxu (M. Typrenes); 1 onu ocra-
JIUCh cudems O — TyPeIKU BIBOEM, OOK 0 OOK, B HEMPOTIsgHOM HOUM; Tak 4To
nymail He qymail, a cadumsca npunércs (B. Muxaiinos); MHTeNIUreHTHBIN, J10-
BOJILHO CHUMMATUYHBIM HA BUJ CJEAO0BaTElb, MO3I0POBABIINCH, MPEIJIOKHUII
cecmo (H. Ctapukos).

['maronsl neMCTBUS M IIaroibl COCTOSIHUS B TPaMMAaTHYECKOM TUIAHE PO-
TUBOIOCTABJISIOTCA IPYT APYTY MO MPU3HAKAM NEPEXOAHOCTD / HETEPEXOJHOCTh
(aO6COOTUBHOCTB ).

['maronsl 1eWCTBUSA U COCTOSIHUS PA3JIMUAlOTCSl TAKXKE MO BUJIOBBIM Xapak-
TEPUCTUKAM. AKIIMOHAIBHBIE TJIarojibl 00pa3yloT PEryiasipHble BUAOBBIC IMAPHI.
OCHOBHBIM 3HAYE€HHEM COBEPILICHHOTO BHUJIa B HUX SIBJSICTCS PE3yJIbTaTUBHOCTD.
Cp.: Bs13aTh — cBs13aTh (KOPTY), MHCATh — HATUCATh (TIOBECTH) U T.J.

Takum oOpa3om, TIaroiabl JACHCTBUS M TIIArOJbI COCTOSHUS CIETyET
KBanu(PUIIUPOBATH KaK JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE Pa3psiibl, TAK KaK KaKJIbIA
U3 HUX, o0pa3ys ompeaeiEHHYIO JEKCHKO-CEMAaHTHYECKYI TPYHIUPOBKY
CJIOB, B TO JX€ BpeMs xapakTepusyercs aud@epeHInaIbHBIMUA TPaMMaTHY €-
CKMMHU IIPU3HAKAMU.
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MECTO 1 ®YHKIIMU YPBAHOHUMOB
B OHOMACTHYECKOM MNPOCTPAHCTBE TONIOHUMHUKHA

M. A. 3uHoBLEBa Cmyoenmka,
Cesepnuiii (Apxmuueckuii) ghedepanvhbiil

yHusepcumem um. M. B. Jlomonocosa,

2. Cesepoosunck, Poccus

Summary. This article observes the place and functions of urbanonym as a part of toponymy.
The article contains toponyms existing classifications’s analysis. The city toponym is in the in
the spotlight as a name of any intraurban object such as streets, squares, lanes, embankments,
avenues, parks, gardens, etc.

Keywords: onym; toponym; urbanonym; function.

CrpemiieHHE MaKCHUMaJbHO KpPaTKO M €MKO 0003Ha4yaTh CJIOBOM MECTO
CBOEro OOWTaHUSI CBOMCTBEHHO KaXKI0My dYenoBeKy. CyIIecTBYET MHOXECTBO
KJaccuuKaIuii BUI0B MPOCTPAHCTBA 0 Pa3IMYHBIM MMPU3HAKAM, TIO3TOMY I10-
CTAHOBKa BOMPOCAa O COAEPKaHUU U cepe ynoTpeOICHUsT MPOCTPAaHCTBEHHBIX
MOHSATUM SBJISETCS IOCTATOYHO aKTyabHOM.

Ha3Banusi MecTt, mpeacTaBIAIONIMX WHTEPEC I Pa3IudyHbIX oOjacTei
HAyK{, U3y4alOTCsl TOMOHMMHKON. TOMOHMMHKA HCCIEqyeT «reorpaduueckue
Ha3BaHUS (TOMOHUMBI), UX (PYHKIIMOHMPOBAHWE, 3HAYCHUE U MPOUCXOKICHUE,
CTPYKTYPY, apeall pacCupoCTpaHEHUsI U U3MEHEeHHE BO BpeMmeHu» [2]. IToa Tomo-
HMMOM MOKHO TOHUMATh OOOOIIEHHOE Ha3BaHUE JIOOBIX TOMOOOBEKTOB: OT
KPYIHBIX TeorpadUuecKnX u aJMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATBLHBIX PAaOHOB 10
MEJIKUX BHYTPUTOPOJACKUX OOBEKTOB, 3TO HEKOE COOCTBEHHOE UMS KaK MPUPO/I-
HBIX 00BEKTOB Ha 3emiie, Tak U 0OBEKTOB, CO3JIJAHHBIX YEJIOBEKOM U 3aUKCHPO-
BaHHBIX B KOHKpETHOM peruoHe [5; ¢. 112]. HasBanue wim ums, dhopmupyemoe
MO/ BIUSHHUEM COLUAIBHBIX U HUCTOPUUECKUX (DAKTOPOB pa3BUTHUsSL OOIIECTBA,
JOJKHO OJTHOBPEMEHHO OMpPEJEsATh U Ha3bIBaTh 00OBEKT. TOMOHUM OCYILECTB-
JISIET CBSI3b «UEJIOBEK — OOBEKT», U B ATOM 3akjtouaercs ero crnenuduka [4]. He-
KOTOPBIE TOIMOHUMMCTBI OCIAPUBAIOT MPABO JIMHTBUCTUKU HA W3Y4Y€HHUE TOIO-
Humuu. Tak, D. Myp3aeB NHUIIET: «... TONOHUMHKY HEJIb3S CUMTATh YaCThIO
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JIMHTBUCTHUKHU, KaK 3TO JEIal0T HEKOTOphIE BUIHBIE NpeactaButenny». C apyroi
CTOPOHBI, XOTSI «OHOMACTHKA (KaK COCTaBHAs 4acTh €€ — TOMOHNUMUKA) HEe o0pa-
3yeT paBHONPABHOM C SI3bIKO3HAHMEM JIUCLMILUIMHBDY, TEM HE MEHEE, «OHa Mpe/I-
CTaBIIIET COOON HEOTHEMJIEMYIO YacTh SI3bIKO3HAHUS, MCCIEIOBATENBCKYIO 00-
JacTh, B MEPBYIO ouyepesb, JUHTBUCTOB». OO 3TOM BIIEpBBIE CO BCEM ompeje-
JIEHHOCTBIO cKa3an B. TammMUKui: «... TOMOHUM — 3TO, IPEXKIE BCETO, JIECKCUYeE-
CKas equHMIA sI3bIKay [1].

Knaccudukanuu TOMOHUMOB, MPEJACTABICHHBIC PAa3HBIMU YYEHBIMHU, OT-
JMYAIOTCS IpYT Jpyra, 3a4acTylo CYyIIECTBEHHbIM oOpa3zoMm. OJHaKo Mpu IMo-
JTpOOHOM aHallu3€ HEKOTOPBIX M3 HUX MOXKHO BBIACIUTH CIEAYIOIIUE TPYIIIIbI
TOIIOHUMOB: aCTUOHUMBI — Ha3BaHUsl FOPOJOB; aHTPOIOTONOHUMbI — Ha3BAHMUS,
BOCXOJISIIIIUE K UMEHaM, (paMuInsM, PO3BUIIAM JIIOJIeH; arOpOHUMBI — Ha3Ba-
HUS TUIOMIAJIeH; TUAPOHUMBI — Treorpaduueckie Ha3BaHUS BOIHBIX OOBEKTOB;
300TOIMOHUMBI — UMEHA, JIAaHHBIE TI0 BHUJIaM KUBOTHBIX; XOPOHUMBI — COOCTBEH-
HbIE Ha3BaHUS TE€X WM UHBIX MECTHOCTEW, YYaCTKOB TEPPUTOPHIL, YPOUMIILI,;
OPOHMMBI — Ha3BaHUs MOAHATHIX (popMm penbeda (rop, XxpeOTOB, BEpUINH, XOJI-
MOB); OUKOHUMBI — HA3BaHUS HACEJIEHHBIX MECT; IPOMOHUMBI — HA3BaHUSI MyTeil
COOOIIEHMSI; TEOHUMBl — Ha3BaHUs JOpPOT, MPOE3JOB M T. I.; TOJOHUMBI —
Ha3BaHUS yJIUI; QUTOTONOHUMBI — MMEHA, JaHHbIE IO BUJAM pacTeHui; ypoOa-
HOHUMBI — HAa3BaHMUSI BHYTPUTOPOJCKUX OOBEKTOB; COOCTBEHHOE HAa3BaHHE
BHYTPHUTOPOJCKUX OOBEKTOB: YJIUII, TUIOMIAIEH, MEePEyIKOB, HA0EPEKHBIX, MPO-
CIIEKTOB, MaMSATHUKOB, T€ATPOB, My3€€B, TOCTUHUI], TIAPKOB, CaJ0B U T. II.; BU]
TOIIOHUMA, COOCTBEHHOE UM JI000r0 BHYTPHUTOPOJCKOTO TOIOTPapruIECKOro
00BeKTa.

Kak Buaum, COBOKYITHOCTh HAa3BaHWM YJIWIIL, [IEPEYJIKOB, IJIOIMIANEH, ITPO-
€3710B, IapKOB, CaJ0B MPUHATO 0003HAYATh KaK «TOPOACKYIO TOIOHUMHUIO WIH
ypOaHOHUMUIO, a J000€ OTAEIBbHOE Ha3BaHUE BHYTPUTOPOJICKOTO OOBEKTa —
KaK FOpOJICKON TOMOHUM WK ypbaHoHum» [5, ¢. 113]. UuTepecHo, uTto Ha npo-
TSHYKEHUU JIOJITOTO Mepuoia sl 0003HAYEHUs] Ha3BaHUN BHYTPUTOPOJICKUX O0b-
€KTOB HCCIEA0BATENIIMU HCIOJIb30BAIUCH ONKUCATEIbHbIE 000POTHI (HAaIIpUMED,
HA36aHUs YIUY) WU TEPMUHBI «MUKPOTOMOHUM» U «TOMOHUM». CHUTyauus c
ynorpebiienremM TepMuHa u3MeHunach B 2000-e IT.: OH HAYMHAET PEryJIPHO
UCIIOJIb30BaThCAd B HA3BaHUSAX AUCCEPTAlMi M HAyYHBIX CTaTei, B MEPEUHSX
KITFOUEBBIX CJIOB K MyOJIUKAIHIM, TOCBSIIEHHBIM PACCMOTPEHUIO OCOOEHHOCTEM
TOPOJICKUX TOITOHUMOB [3].

WNHTepec k ucciaeaoBaHu0 ypOAHOHMMOB B MOCJIEIHUE T'OJIbl, HECOMHEH-
HO, BO3pOC. DTO OOBSCHSETCS B MEPBYIO OUYEpeb CIEUPHISCKUMUA OCOOCHHO-
CTSIMU JAHHOTO Kjacca JIKCUKU. Y POaHOHUMBI MPEJICTABISAIOT CO00M, ¢ OaHOU
CTOPOHBI, OTIAEIBHOE OJIE U CAMOCTOSITENIbHYIO CUCTEMY B OHOMAaCTHKE, C JIpy-
rOM CTOPOHBI, OHU CBA3aHbI C IPYTMMHU MOJAIMUA U OHOMAaCTUYECKOM CUCTEMOM B
nenoMm. Tak, A. A. Pepopmarckuit u A. B. CynepaHckas cunTalOT Ha3BaHUS
BHYTPUTOPOJICKUX OOBEKTOB MEPEXOAHBIMU SIBICHUSIMU MEXIYy UMEHAMU COO-
CTBEHHbIMM M HapuuareabHbiMu [1]. CyliecTBoBaHu€ ONHMCATENbHBIX KOH-
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CTPYKLHUH, B KOTOPBIX COXpaHseTCs JEKCUYECKOe 3HaUYCHUE UCXOIHBIX €IUHUII,
1a€T OCHOBAaHME OTHECTH YpOAHOHMMBI K paspsay HUMeH HapuiarenbHbIX. C
JApyTroi CTOPOHBI, Ha3BaHUs ypOAHOHMMOB — 3TO HMHJMBUIYaJbHbIE Ha3BaHUS
€AMHUYHBIX OOBEKTOB, IOATOMY MX MOXKHO BKJIIOYHUTH U B paspsii UMEH cOO-
CTBEHHBIX KaK Ha CEMAaHTUYECKOM, TaM M Ha TPaMMaTHYECKOM YPOBHSIX.

Omnucanne Mecta ypOaHOHUMOB B CHCTEME SI3bIKa HEBO3MOXKHO 0e3 ompe-
JIeTIEHUsT BBITIOMHSAEMBIX UMH (DYHKIMH. YpOAHOHUMBI BBIIONHSIOT ABE OCHOB-
Hble (QyHKUUU:]1) Ha3bIBHYIO (MAECHTU(UIHMPYIOUTYIO/apecHy0); 2) uHbopma-
TUBHYI0. nentudunupyiomas ¢yHKIMs cBsi3aHa co crenupuKoil COOCTBEHHO-
ro uMeHu BooOie. OHa OTHOCUTCSA U K ypOaHOHHMaM, TaK KaKk OHU Ha3bIBatOT
OTJEJIbHBI BHYTPUTOPOACKOW OOBEKT M BBIACIAIOT €ro U3 psjia MOJO0OHBIX.
NudopmatuBHas GpyHKIMS CBsi3aHa ¢ Ha3HaueHWeM ypOaHonuma. [lociemanwmii
JOJDKEH OpPUEHTHPOBATh YENIOBEKa B OKPY’KAIOLIEM IPOCTPAHCTBE, B TOPOJIE,
CILYKHUTb aaipecoM [1].

Takum o6pazom, ypOaHOHMM Kak HAMMEHOBAaHUE JIOOOTO0 BHYTPUTOPO/I-
CKOro Tonorpauyeckoro oobekTa (yaulbl, IO, IepeyIKa, HaOepeKHOM,
MPOCHEKTA, apKa, caja U T. I.) — 3TO 0COObIN pa3psii TOMOHUMUYECKOU JIEKCH-
KU, KOTOPBIA BBITIOJIHAET, C OJHON CTOPOHBI, HIACHTUDUITUPYIONTYIO (YHKITHUIO,
CBOWCTBEHHYIO (DYHKIIOHAJy UMEH COOCTBEHHBIX, C JPYTrOil CTOPOHBI, — HH-
dopmaTuBHYIO (YHKIHIO, XapaKTEepHYIO AJSl €AUHUL], BXOIAIIMX B TOTIOHHUMH-
4eCKOe MPOCTPAHCTBO.
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MOP®OJIOTNYECKUN AHAJM3ATOP TEKCTA:
U3 OIBITA PASPABOTKU!

/. B. Munen Kanouoam ¢punonoeuueckux nayx, ooyenm,
Yepenoseyxuii 20cy0apcmeeHHblil

VHU8epcumem,

2. Uepenosey, Poccus

Summary. The article represents the first stage of the study of the relationship between the
formal grammatical parameters of the text and the gender of its author, that is, it reveals one
of the aspects of the problem of profiling the personality of the author of a written text. Using
the methods of mathematical statistics, a regression model is obtained that links the formal
grammatical characteristics of the text (morphological and syntactic) and personality (gender)
features of its author.

Keywords: text; morphological analyzer; formal-grammatical characteristics; linguistic statis-
tics; correlation analysis; gender; gender.

CyuiecTBEHHBIM YPOBHEM aHalIM3a TEKCTa SBIAETCS MOPQOIOTHYECKUH,
MO/IPa3yMEBAIONIUI MOTyUYeHUE JIeTaTIbHBIX MOP(OIOTHYECKUX JAHHBIX O JICK-
cemMax, OOpa3yrolux TeKCT. ABTOMaTu3alus Hpoueaypbl MOp(OIOrHYECKOro
aHaJM3a U CTATUCTHYECKOW 0OpabOTKU TEKCTa SIBISETCS OJHOW M3 aKTyaJIbHBIX
3a/1a4 MPUKJIAIHON JTUHTBUCTUKU. AHAIU3 UMEIOIIUXCA MTPOTPAMMHBIX MPOIYK-
TOB IO JJaHHOMY NPO(UIIIO MMOKA3aJl, YTO B HACTOALLEE BPEMSI UMEETCS HEMAJIO
pa3paboTok [8; 9] mo yacToTHOMY U MOP(OJIOTUUECKOMY aHAJIU3Y, HO TOTOBBIX
MOpP(OAHATU3ATOPOB C CTATUCTUYECKON pa3METKOW TEKCTOBOI'O MAacCHBa, MO3-
BOJISIFOLIUX BIOCJEACTBUU HAa OCHOBE M3BJICUYEHHBIX JAHHBIX MOJY4YUTh UHTEpE-
CYIOIIYI0 HH(POPMALIUIO O JUYHOCTU aBTOPA, IMOKA HET.

Ha ocnoBe Anoexc MyStem v3.0 [11], CentOS Linux, Apache v2.2, PHP
v5.3, MySQL V5.5 namu ObuTa HanucaHa MPUKJIagHAS KOMIIBIOTEPHAS MpOorpam-
Ma «Mopdosoruueckuii aHaIM3aTOp aBTOAOKYMEHTAIBHOTO TEKCTa C MOCIENy-
IOIUM TIPOQUIMPOBAHUEM TE€HIEPHONW MACHTHYHOCTH aBTOpa» [7], MO3BOJISIO-
mast: 1) genatb MOPQOIOTO-CHHTAKCHUUYECKYI0 pa3MeTKy; 2) Ha OCHOBE JIMHEH-
HOTO JUCKPUMHUHAHTHOTO aHanu3a duiiepa 1MarHoCTUPOBATH MOJI aBTOpPA TEK-
CTa MO COOTHOILIEHHUIO psga MOP(HOIOro-CHHTAKCHUECKHUX MapaMeTpoOB, SIBIISIO-
UXcsi UHPOPMATUBHBIMU /ISl JAHHOM JIMYHOCTHOU XapaKTEPUCTHUKHU.

KoHeunast 1enp mpoekTa — IMarHOCTHKA MOJIOBOW MPUHAMJIEHKHOCTH aB-
TOpa aBTOJAOKYMEHTAJIbHOIO TEKCTa MOCPEICTBOM JIMHTBOCTUJIMCTHYECKOTO
aHaJIM3a U YCTAHOBJIEHUS KOPPEISLUA MEKy KOJIMYECTBEHHBIMU NTOKA3aTEIIMU
TEKCTa U FeHJEPHOW MACHTUYHOCTHIO MUIIYIIETO0 C MOMOMIBIO IPEaaraeMoro
MOpP(OJOrUYECKOro aHanusaropa. PaboTa BbIIIONIHEHA Ha MaTepHalie Kopryca
TEKCTOB aBTOAOKYMEHTAJIIBHOW JUCKYPCUBHOM NMPHUHAMIECKHOCTHA aBTOPOB XIX—

! PaGora BbImONHEHA npu puHAHCOBOW Moanepkke rpanta [Ipesunenta Poccuiickoit @eaeparuu sl rocyaap-
CTBEHHOM MOJIEPIKKH MOJIOABIX poccHiickux yueHbix: MK-9349.2016.6 — «SI3bikoBBIE Cpe/ICTBA pENpPEe3CHTALIUH
WJICHTUYHOCTH B aBTOJIOKYMEHTAIBHBIX TEKCTaX: IMHIBOKOTHUTHBHOE MOJCINPOBAHUEY.
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XX BB. Kopnyc macuuteiBan cBeimie 1000 pparmentoB 150 aBTopoB (My>KYUH U
JKEeHIIMH) [5].

WuTepdeiic mopdomornueckoro aHaanu3aTopa BKIIOYAET B ce0s 5 momei:
«Omnpenenenue nona», «AHaAIN3 TeKcTa», «Matepuans», «CrnpaBka», «O mpo-
rpamme» (cm. puc. 1).

Mopdonoruyeckuin Mopdonornyeckmin aHanm3aTop

aHanM3aTop aBTOAOKYMEHTaNbHOro TeKkcTa C
nocneayrownm npodnnnpoBaHviem

reHAepHoOu NAEHTUYHOCTN aBTopa

Onpeaenexue nona
AHanu3 rexcra

Marepuansi

Cnpaexa

O nporpamme

Lenb npoexTa - AMarHoCcTka NON0BON NPUHAZNEXHOCTH aBTopa
BbIXOA dBTOAOKYMEHTANBHOTO TEKCTa NOCPLACTEOM NUHIBOCTUNNCTUHECKOTO aHannza v
yCTaHOoBACHUR KOppen AUMA MEXAY KONMHECTBEHHBIMK NOKA3ATENAMN TEK(Ta W

v'er*ﬂepu.cﬁ MACHTUYHOCTHIO NUWYLLEro ¢ NOMOWbLIO NpeanaraeMoro
MOPGHONOrNHECKOro aHann3aTopa.

Puc. 1. Buemnnii uurepdeiic Mop¢o10ru4eckoro aHajau3aTopa

Bxon B cuctemy OCyHIECTBISIETCS MO JIOTHHY IOJb30BAaTENs] U MapOJIkO.
Bxnanka «Omnpenenenue nosia»: mo ¢GpparMeHTy XyJ10’KE€CTBEHHOTO TEKCTa Jua-
THOCTUPYETCS TOJI aBTOpa (TOYHOCTH OIPEACIICHUs T10J1a aBTOpa TEKCTa COCTAB-
asiet 70 %). Bkiagka « AHanu3 TekcTa»: Mo (pparMeHTy XyJI05KeCTBEHHOTO TEK-
CTa BBIBOJUTCS CTATUCTUKA B pa3pe3e 4acTe peud W TUIOB MPEIJIOKEHUM, uc-
MOJIb3yEMBIX B TekcTe. Briagka «Marepuanbsy: B pasziene ecTb BO3MOXHOCTb
MIPOCMOTpa, BBITPY3ku B (hopmate Excel nnum ynaneHusi CTaTUCTUKUA B pa3pese
YacTeW peyur U TUIIOB MPEIJI0KEHNM, UCTI0JIb3YEMBbIX B TEKCTE, IO PAHEE COXpa-
HEHHBbIM TekcTaM. B paznene «CrpaBkay MmpeacTaBieHO oNMHMcaHue padoOThl aB-
TOMaTU3UPOBAHHON MH(POPMaLIMOHHOMN cucTeMbl. Bkianka «O mporpammey co-
JEP>KUT UHPOPMALIUIO O TPOEKTE, B paMKax KOTOPOIro CO3/1aBajiach aBTOMAaTH-
3UpoBaHHAasg MH(POPMAIIMOHHAS CUCTEMa, €r0 aBTOPE U MEePEUYeHb MPOrPaMMHOTO
oOecrieueHusi, UCTIOIB3YEMOI0 TIPU CO3JJaHUU aBTOMATH3WPOBaHHOU MH(MOpMa-
LUOHHOU CHUCTEMBI.

IIpenmaraemas nmporpaMma OTKPBIBAET IIUPOKUN CHEKTP BO3MOKHOCTEU
MOP(OJIOTO-CHHTAKCHUECKON Pa3METKH B CTHJIMCTUYECKOM aHam3e TekcTa [6].
[Ipouenypa 1uarHoCTHPOBaHUS [10J1a HA OCHOBE JIMHEHHOTO TUCKPUMHUHAHTHOTO
aHanu3a Puuiepa 1Mo COOTHOUIEHUIO psaa MOP(OJOro-CHHTAKCUYECKHX Iapa-
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METPOB, SBJISIFONINXCSI UHPOPMATUBHBIMU JUIsI TAaHHOW JIMUHOCTHOW XapaKTepu-
CTUKH, OblJIa TOJAPOOHO OCBEIICHA B MPpeabIAyIuX padorax [4; 5; 6; 10].

PazpaboTtannas mporpamma JenaeT TeKCTOBYIO pa3MeTKy mo 24 rpamMma-
TUYECKUM napamerpam [4, c. 130].

JlanHbIC MapaMeTphl MPEICTaBISIOT COOOM MEepedeHb KPUTEPHEB, MPEI-
noxeHHbIX T. A. JIutBuHOBOM [3, ¢. 133], HO TIOMIOTHEHHBIX PSAOM MOKA3aTENeH
no meroauke E. U. I'opomiko [1, ¢. 63], a uMeHHO — KO3 PUIIUEHTOM TTpeaAMET-
HOCTH, PaBHBIM OTHOIICHHUIO KOJUYECTBA CYIIECTBUTEIbHBIX U MECTOMMEHUN K
KOJMYECTBY NpUJIAraTesIbHbIX U TJArojoB, KO3(P(UIIMEHTOM Ka4yeCTBEHHOCTH,
PaBHBIM OTHOILIEHUIO YHCIIa MPUJIAraTebHbIX U HApeUuid K KOJUYECTBY CYIIE-
CTBUTEJBHBIX M TJIAroyioB, KOAGOUIIMEHTOM aKTUBHOCTH, PABHBIM KOJUYECTBY
IJIaroJioB, MPUYACTUI U JEePUYACTUN K OOIIEeMY KOJHMYECTBY CIIOB B TEKCTE,
Kod(hpHUIeHTOM TUHAMU3MA, PABHBIM KOJIMYECTBY TJIArojioB, MPUYACTHI U Jie-
eNpUYaCTUN K KOJUYECTBY CYIICCTBUTEIIBHBIX, MPUIATaTeIbHBIX U MECTOUME-
HUH, KOA(DPUITUEHTOM CBSI3HOCTH, PaBHBIM COOTHOIIICHHUIO YHCJIA TIPEIIOTOB H
COF030B C YHCIIOM CaMOCTOSTEIbHBIX MPEIOKEHUH.

JIiss  MOCTpOCHHMsI MOJETH 3aBUCUMOCTH Toja OT  MOpQOoJIoro-
CUHTAaKCUYECKHX IapaMeTPOB TEKCTa HCIOIb30BAJICS JUHEHHBIM ITUCKPUMHU-
HaHTHBIN aHanu3 dumepa. [Ipu s3TomM Meroae 3amuchiBaeTcss GYHKIMS JTUHEH-
HOW perpeccuu

Y =a+bX; +byX, + ...+ bpXy, e Xi, Xo, ..., Xy — 3HaueHus GpaxTopos,
OMKCHIBAIOIINX OOBEKT U BIMSIONIUX HA PE3yibTaT, Y — pe3yiabTUpPYIOIIas Te-
peMeHHas. B IuCKpMMHMHAHTHOM aHalIW3€ 3HAYEHUE PE3yJIbTUPYIONIEH mepe-
MEHHOU CpaBHHMBAETCS C MOPOTOBBIM 3HaueHueM P. B ciydae, eciiu Y < p, 00b-
€KT OTHOCHTCS K MEPBOM TpymIe, B MPOTUBHOM cliydae — Ko BTopoil. C momo-
mpto Gynknuu LinearFit Hamu nomydena ciemyromiast popmysna it 3HAYCHUS
PE3YJIbTUPYIOILIECH TEPEMEHHOM

6.9x13 n 10.x/14  13.x18 n 2.9x19 n 6.0x22

UAVALIES
x15 x15 x15 x15 x15
9.6x23 4.3x3 6.0x5 5.8x7 12.x9
+ x15 xl5 + xl5 + x15 x15
0.10x17 1.1x18
x16 + x19 07

CpenHssi BeIMYMHA TOJIYYEHHBIX KO3((OHUIIMEHTOB B 3aBUCUMOCTH OT TI0-
Ja aBTOpA BBITJISINAT CIACAYIOITUM 00pa30M: )KEHCKas pedb MCHEE aKTHBHA, Me-
Hee MpeIMETHAa U MEHEE KaueCTBEHHA, YeM MYKCKas. My»KCKHUe TeKCThl Ooliee
CBSI3aHBI, HEXKEIIH JKECHCKHE.

DTOT acmeKkT M3y4YeHHs HYyXJaeTcd B JanbHeimed mnpopadotke. Ilox-
YEPKHEM, YTO HACTOSAIEE UCCIETOBAHUE SBIISICTCSl MWIOTHBIM M JIUIIL HaMeva-
€T HaIpaBJICHUs TOMCKA B 00J1acTU MporiIMpoBaHus 1ojia aBTOpa Mo TEKCTY Ha
OCHOBE MOP(0JI0ro-CHHTAKCHYECKUX napameTpoB [4; 5; 6; 10], onHako gaxe Ha
JTAHHOM 3Tare MOATBEPKJACHO, UTO OMpeeIeHHAs KOPPesuus Mex1y Mopdo-
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JOIro-CMHTAKCHYCCKHMHU IIapaMCTpaMH TCKCTa ,HefICTBHTeHBHO CYHICCTBYCT U
HCCJIICAOBAHNA B 9TOM HAIIPABJICHHUH OO0JIKHBI OBITh IMPpOaOJIZKCHBI.

10.

11.
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Il. LANGUAGE AS A SOCIO-CULTURAL ORGANISM

—_—

OBPALIEHUS K JETSM,
®YHKIMOHHUPYIOUINE B CEMEHHOM JIUCKYPCE,
KAK CPEJICTBO BbIPAJKEHUSI HALIUOHAJILHOM KYJIbTYPbI

I1. M. AdpypaxmaHoBa Acnupanm,
HUncmumym szvika, 1iumepamypol

u uckycemea um. I'. Ilaoacwi,

Jlacecmanckoco Hayunozo [{enmpa

Poccuiickoti Akademuu Hayk,

2. Maxauxana,

Pecnyonuxa [{acecman, Poccus

Summary. The article presents the linguacultural analysis of vocatives, used to children in the
Avarian language. National and cultural singularity of the Avarian nation is brought out
through the analysis of vocatives of the family discourse. Ideoethnical specificity of vocatives
in the Avarian family discourse is in applying the denotations of precious metals, zoomor-
phisms and phytomorphisms in the composition of vocatives.

Keywords: Avarian language; vocative; family discourse; functional and pragmatic approach;
national and cultural singularity.

B mocnenHee Bpemsi JTUHTBHCTBI MPOSBISIOT MOBBIIMICHHBIM HHTEpEC K
npobJieMaMm sI3bIKa U KyJIbTYPBhI, K UCCIAEIOBAHUIO SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpa de-
JIOBEKA MPH MOMOIIM aHAJIM3a JUHTBUCTUYECKUX €AWHUII. JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYCCKHM aHaau3 oOpalleHn 3aHIMaeT 0c000€ MECTO B TAaKUX HMCCIICIOBAHUSX,
MOCKOJIbKY OOpallleHUE SIBISETCS OJHOM M3 HauOosee YynoTpeOUTENbHBIX SI3bI-
KOBBIX eIUHUI]. HecMOoTps Ha 3TO cpeau ucciaeaoBaTene 10 CUX Mop HET e1H-
CTBa MHEHUH O TOM, YTO BXOJIUT B TIOHSITHE «OOpaIlICHHUE.

B oreuecTBeHHON JTMHIBUCTUKE TEPMUH «OOPAILIEHHE» UMEET HECKOJIbKO
CUHOHUMOB, HanboJiee yNoTpeOUTENbHbIC CPEIU HUX — ITO «BOKATUBY» U «arel-
nstuBy. CEeMaHTUUECKUN Uana3oH 3TUX TEPMHUHOB, pa3yMeeTcs, HE COBMaAacT
MOJIHOCTRIO. Paznuuune B cojiep)KaHNM TEPMUHOB «BOKATHUB» M «OOpaIeHne» 3a-
KJIFOYAeTCs, TPEXKJIEe BCEro, B OOBEKTUBHOM COJICP)KAaHHM JTAHHBIX S3BIKOBBIX
SAUHUIL U B UX CIIOCOOHOCTH BBIpaxaTh MbICIb. A. ®. Kynarua HaxoauT pa3HH-
Iy MEXIy oOpalleHHMeM W BOKAaTHBOM B TOM, YTO OOpaIlieHHe — 3TO «BCETro-
HABCETO CJIOBa WMJIM CJIOBOCOYETAHUS, BBIMOJHSIONME HOMHHATUBHYIO (DYHK-
IIMI0», a BOKATHBHBIE TPEIOKECHHUS «HECYT B ceOe HE TOJIBKO W HE CTOJIBKO
3HaYeHUE OOpaIlleHHS K JIMIY, CKOJBKO 3HAYEHHUE COOOIICHUS JAaHHOMY JIHILY
TE€X WA UHBIX MBICJIEH, YyBCTB, BOJECU3BABICHUIN» [4, c. 15].

Ha ¢yHKIIMoHampHYI0 JBOWCTBEHHOCTh M IMPOTHBOPEYHMBOCTH BOKATHBA
obOpamaer BauMmanue H. J[. ApyTroHoBa: «oOpalieHue — ¢ OJJHOM CTOPOHEI, 1103~
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BOJISIET ajjpecary HACHTUPHUIIMPOBATH ceOs kak moiydarens peuu. C apyroit
CTOPOHBI, B aleJUISITUBE YAaCTO BBIPAXKAETCS OTHOIIEHUE aJpecaHTa K aJpecarty.
OyHKIMOHAJIbHASL IBOMCTBEHHOCTh BEIET K TOMY, YTO B MO3UIMU aNeJUISITUBA
COYETAIOTCSl UACHTU(PUIUPYIOUINE HOMHHAIIMM C HOMHUHAIUSIMHU CYOBEKTHO-
oreHoyHoro tumay [1, c. 340].

[loHsiTHE «anemisaThBY) UMEET JBOMCTBEHHOE TOJKOBAaHUE: C OJHOU CTO-
POHBI, KaK (DYHKIIUU SI3BIKOBOM €IMHMIIBI, 3aKIIOYAIOIIEHCS B TOAYEPKUBAHUU
HaIPaBJIEHHOCTU COOOILEHUS aJpecary, a ¢ APyroM, CaMux CJIOB B MO3ULIUU 00-
paleHus, BBIMOJHAONMX ero Gynkiuu [3, c. 115].

OYyHKIIMOHAIBHO-TIPAarMaTUYECKHUI MOIXO0/1 MO3BOJISIET AaTh OOJee YETKOE
omnpeseneHre oOpamieHus, MOCKOJIbKY OH aKIIEHTUPYET BHUMaHUE Ha ero (PpyHK-
uoHabHOU xapaktepuctuke. H. JI. ApyTioHOBa, HCX0As U3 PYyHKIIMOHATHHOTO
KPUTEPHS, OTHOCUT K OOpAICHUIO SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI, BBIMOIHSIONMNE PYyHK-
IIUIO aJIpecalliy, MO3BOJISIONINE apecaTy MACHTU(UIIUPOBATH ce0s Kak TOJy-
yaTens peud [2, c. 355].

B nmaHHOM mHcclienoBaHMM MBI pacCMaTpUBaeM B KayecTBe OOpalieHui
A3BIKOBBIE €AMHUIBI, 0003HAYalollMe JIMIO, KOTOPOMY ajJpecoBaHa peyb. B
aBapCKOM sI3bIKE€ B (PYHKIMHU OOpAILlEHUN K JAETSIM B CEMEHHOM JIUCKYPCE MOTYT
BBICTYIIATh CJIEAYIOIINE YACTU PEYU: UMEHA CYyUIECTBHUTENIbHbIE, UMEHA IpHUIIa-
raTeJibHble, MECTOMMEHMS, @ TAKKE UX I'PAMMATHUYECKU CBA3AHHBIE COUYETAHUS.
UccnenoBarenu TpPaaJuUUOHHO BBIACISAIOT CIEAYIOIINE KOMMYHHKATHBHBIC
GbyHKIMY, BBITOTHSAEMbIE OOpAIIEHUSIMU B Pa3IMYHOrO pojaa AUcCKypcax: 1) Ho-
MUHATUBHAsS (PyHKIMS win (GyHKIUS HAUMEHOBAaHMS ajpecaTta B peud; 2) BOKa-
TuBHasE (QyHKIOUSA; 3) CONUATbHO-pEryNsaTUBHAS (yHKIUSA; 4) OIEHOYHO-
xapakTepu3yromnas GyHKIAS Wik QYHKIUS TEMOHCTPAIMK JTUYHOTO OTHOIIIE-
HUS K aJipecary.

CouunanbHO-peryiasiTuBHas (PyHKUHS MHA4Y€ HA3BIBAETCS €lle ITUKETHON
¢yHKUMEH, OHa BOCTpeOOBaHA B OOIICHUM, MTPOTEKAIOIIEM B COOTBETCTBUU CO
CJIOKUBIIMMHUCS B JJAHHOM OOUIECTBE KOHBEHIMOHAIbHBIMH HOPMAaMH IMOBEIE-
HUA. YJeIbHBIH BEC MEPEUMCICHHBIX BBIIIE KOMMYHHUKATUBHBIX (DYHKIIUNA 00-
pamieHusi B ceMeHOM JucKypce HeoauHakoB. Haunbonee BocTpeOOBaHbI 3/1€Ch
BOKAaTHBHAs M OLIEHOYHO-XapakTepusytomas ¢yHkuuu. HanMenee xapaktepHa
JUTSI CEMEMHOT0 JIUCKYpCa COLMAIbHO-PETYISITUBHAS (DYHKIIHSL.

OnHolt U3 Hambojee ynoTpeOUTENbHBIX EIMHMII aBapCKOTO CEMEHHOro
IUCKypca SIBISIETCSl 0OpalieHne, KOTOpOe MOXKET ObITh NMPEACTAaBIECHO KaK 0CO-
ObIli pedyeBOi akT (B cllydae, €ClId OHO YMOTPEOIIeTCS B PeUd M30JIUPOBAHHO)
WIM KaK COCTaBJISIOIIAs PEYEBOr0 aKTa, BHINOJIHAIOIIAS OCHOBHBIE U JONOJIHU-
TeabHbIE QYHKIIMU B MPAMON 3aBUCHMOCTU OT COOTHOIICHUSI MEXIY WILTOKYTH-
BOM cHJIOM OOpalieHus U MHTECHIIMOHAJIHLHOCTBHIO BBICKA3bIBaHUS. B aBapckoii
JMHTBOKYJIBTYPE TMPEACTaBICHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO TAKMX HOMUHATHBHBIX
€IMHULI, KOTOpbIE, B CUIIy CBOEH 00pa3HOCTH, CBOOOIHO (DYHKIIMOHUPYIOT B pe-
Yy B KauecTBe oOpauieHuil. B cemeiitHoM nuckypce, 0COOCHHO Mpu 0OpalleHuu
K JIETSIM, BOKaTUBHYIO (DYHKIMIO YAaCTO BBIIMOJIHSIOT 300- U (PUTOMOP(PU3MBIL, TTe-
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pEeHOCSIINEe Ha YeJOBEeKa MPU3HAK, MPUCYIIMA TOMY WJIM WHOMY >KUBOTHOMY
win pacterno. OOpalleHus-300MOpPU3MBbI, TPUMEHSIEMBbIE IO OTHOILEHUIO K
JIETSIM, TPEJCTABICHBl WCKIIFOUUTEIIFHO HA3BAHUSMH JIETEHBINICH KUBOTHBIX H
NTUL, HaPUMEP: XOX0Y <SITHEHOK», Kbeclep «IrHeHOK», 6ypyml «KO3IEHOK»,
xlunul «arenunk», mlunul «1eTeHsi» U T. 1. DTU XKe CJIoBa YIOTPEOIIIOTCS B
BOKATUBHOW ()YHKIIUM M B BUJEC IPAMMATHUYCCKH CBSI3aHHBIX COUCTAHUH, HAIIPH-
Mmep: baban mamaxab kveelep «MaMuH MSITKUI SITHEHOK». baban xupusbd 6ypyml
«MaMHH JOpOroi Ko3iaeHok». baban xlepenadb mlunul «MaMUHO HEXHOE TUTSY,
«MaMWH HEXHBIN JETEHBII» U T. 1.

Oo6pamenus — GuToMOpPU3MbI, TPUMEHSIEMBIE MO0 OTHOIICHUIO K JETSIM,
MpeACTaBICHbl CICAYIOMMUMHU equHuamMu: ylubunr «BuHOTpamy, ylorbon eopo
«BUHOTPAJIMHKAY», yamacoak «OUHUK», paxba eveule6 uwamacoax «puHuk 0e3
KOCTOUKMN», Xauoakvanvyl eley «xaigakckoe s01I0Ko» U T. 1.

Kaxxnpii 361K HaIIMOHAJIBHO CHEUGUYEH U 3TO TaKXKe OTpaKkaeTcs Ha
oOpameHusx. HannoHanbHO-KyJIbTypHOE CBO€OOpa3He NareCTaHCKUX HapOJIOB,
B TOM YHCJIE MU aBapCKOTO HapoJa, 3aKII0YAETCs TaKXKe U B TOM, UYTO B BOKaTHU-
BaX CEMEWHOTO AHMCKYypca, MPUMEHSIEMBIX MO OTHOIICHHIO K JETSAM, YacTo
BCTPEUAIOTCS HA3BaHMsI IparolieHHbIX MeTayioB. Hampumep, Takue oOpareHus,
KaK: Meced «30JI0TO», MeceOull 20po «30JI0Tas TOPOIIUHA», 6aban meceou
2bYHU «MaMUHA 30JI0Tasi Topa», baban eypeuHab 2vbypyus «MaMUuHa Kpyriasi MO-
HeTay, meceoun kluul «3onoras myroBunay, elapyyn klynu «cepebpsiHas IIKa-
TyJIKa» U T. 1.

WNnnokytuBHas (QyHKIMA TakuxX OOpaIeHUil COCTOMT B JIEMOHCTpAIluu
HEXHBIX YyBCTB K peOeHKY. BaxkHy10 poiib B MHTEpIIPETAIIMH BOKATUBOB UTPAET
KOMMYHHMKATHBHBIA KOHTEKCT. He mpeacTaBnsieTcsi BO3MOXKHBIM HCCIIEIOBATh
oOpallieHue, BBISIBUTH €r0 (PYHKIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH OIEHUTH WIUIOKY-
TUBHYIO CUJIYy M MPOCUMTATh MEPIOKYTHBHBIA d()(PEKT B OTpHIBE OT KOHTEKCTa
WA KOHCUTYAIIUH.
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YACTOTHBIE KOMIIOHEHTHI B CTPYKTYPE HAUMEHOBAHUI
OTEJEU U TOCTHHHUIL I'. TJOHAOHA

E. B. Boakosa Cmyoenmka,
Cesepnuiii (Apxmuueckuti) ghedepanvhbiil

yuusepcumem um. M. B. Jlomonocosa,

2. Cesepoosunck, Poccus

Summary. This article observes the ergonyms — naming of hotels from the point of view of
their structure. To analysis undergoing frequency components like Hotel, London, Street,
House, containing in their structure. In the focus of attention are also the functions are per-
forming by frequency components.

Keywords: ergonym; hotel; structure; frequency component.

IIpenmaraemasi craThsl MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO AHTJIOS3BIYHBIX 3Pro-
HAMOB — HAMMEHOBAHHM OTEJIEM W TOCTUHHUI T. JIOHJOHA C TOYKM 3peHUs 4Ya-
CTOTHBIX KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIIUX B CTPYKTYPY JIaHHBIX HaUMEHOBaHUU. Ma-
TEPUAJIOM HCCIEAOBAaHUS TNOCIYyKniau 70 HAaMMEHOBAaHUW — CIIOBOCOYETAHUM,
oToOpaHHbIX ¢ caiita «TimeOuty myTeM BbBIOOpAa COOTBETCTBYIOIIETO TOpOja
(r. JJonmona), Bkaanku «Hotelsy», 3atem «Recommended». B pe3synbraTe MbI
nonyursin nepedeHb «The 100 best hotels in London». Otmetrum, uto u3 100
HanMeHoBaHUW 30 OKa3aluCh CIOBAMH, YTO HE MO3BOJIMIIO BBHIWICHUTh YacCTOT-
HBbIE KOMITOHEHTBI, BXOJSIIINE B UX CTPYKTYpY. [loaToMy 00beM aHamM3upyemMo-
ro Matepuana orpannyeH 70 HAUMEHOBAHUSIMU — CJIOBOCOUYETAHUSIMU.

[Ipu ananu3e HOMUHAIIUN-CIOBOCOYETAaHUA OOpaIraeT Ha ceOsl BHUMaHUE
(aKkT HaTUIKS 9aCTOTHBIX KOMITOHEHTOB.

Hanpumep, caMoii MHOTOYMCIEHHON TPYNIION HOMHAHAIUK SIBISIETCA Ta, B
CTPYKTYpPy KOTOPBIX BXOJAT HauMeHOBaHHs ¢ kommoneHntom Hotel: Dukes Ho-
tel, Langham Hotel, Mayflower Hotel, Portobello Hotel, Haymarket Hotel, Soho
Hotel, Myhotel Chelsea, Corinthia Hotel, Harlingford Hotel, Jenkins Hotel,
Great Northern Hotel, Covent Garden Hotel, Ace Hotel London Shoreditch, St
Martins Lane Hotel, South Place Hotel, Garden Court Hotel, Bermondsey
Square Hotel, Eccleston Square Hotel, K West Hotel & Spa, Milestone Hotel &
Apartments, Grange Langham Court Hotel, Ham Yard Hotel, Town Hall Hotel,
Qbic Hotel London City, Ten Manchester Street Hotel, Tune Hotel — London,
Liverpool Street. B aToii rpynme HacuuThiBaeTcsi 26 HoMuHANUH. [TomyisspHOCTD
UCIIOJIb30BaHUsl KoMIOHeHTa Hotel MOXHO OOBSCHUTH TEM, YTO BIIAJCIIBIIBI
CTPEMSITCSl KaK MOXXHO CHJIbHEW 00JIerduTh MOMCK CBOEro oTenis. Tak, Hampu-
mep, Mayflower Hotel sens3s Oyaer HaliTi 6€3 COOTBETCTBYIOIIETO KOMITOHCH-
ta Hotel, .x. mepserit amement Mayflower — omonnm: Mayflower — kopa6ite, Ha
KOTOPOM NWJIMTPUMBI OTIUIBUIA U3 AHIIINU B AMepuKy B 1620 roy; 1OCIOBHBIM
NepeBOJ ‘ManCKuM UBETOK . To ke camoe KacaeTcsl U BBI3BAHHBIX aCCOLMALIAN Y
kireHTa: Oe3 kommoneHta Hotel mnorpeOutens, ckopeld Bcero, CBSIKET
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Mayflower ¢ gem-to mpyrum. [lomydaeTcs, 4TO JaHHBIH KOMITOHCHT CIIYXKUT
OPUEHTUPOM JIJIs1 IOMCKA UMEHHO OTEJNS.

K cnenyromeii rpynme otHocsiTcss 15 HauMeHOBaHUM, B KOTOPBIX MPUCYT-
crByer kommoneHT London: The Montcalm Royal London House, The Land-
mark London, The London Edition, Lalit London, Ace Hotel London Shoreditch,
Qbic Hotel London City, Rosewood London, Premier Inn London County Hall,
W London Leicester Square, Hilton London Bankside, Apex London Wall, Hub
London Covent Garden, Sofitel London St James, Artist Residence London, Citi-
zenM Tower of London. 3neces BKIOYEHNE KOMIIOHEHTA, 0003HAYAIOIIETO KOH-
KpeTHbIH ropoa (London), ces3aHo Kak ¢ OTOOpaHHBIM MaTepuajoM (aHAIU3Y
MOJIBEPraroTCs TOJIBKO dPrOHUMBI JIOHIOHA), TaK U ¢ OOBEKTUBHBIMH MPUYNHA-
MU, B YACTHOCTU C HAJIMYHEM Yy OTENS HECKOJbKUX MOJPA3CIICHUN B APYTrUX
ropoJiaX WM OTeJIel ¢ TakuM ke Ha3BanueMm. Hampumep, The Landmark London
cymecTByer kak B T. JlonaoH, Tak u B T. banrkok (The Landmark Bangkok
Hotel); Rosewood London moxHO Takke BcTpeTuTh B T. Bammarton (Rosewood
Washington, D.C.).

The Montcalm Royal London House, The Dictionary Hostel, The Hoxton
Holborn, The May Fair Hotel, The Zetter Hotel, The Hospital Club, The Land-
mark London, The London Edition, Shangri-La Hotel at The Shard — nHomuna-
IIUM C KOMIIOHCHTOM The — OmNpe/ie/ICcHHbIM apTUKIIEM, KOTOPBIN HCIIOJIb3yeTCs
JUISl CCBUIKM HA KOHKPETHBIN OTEJb, UTO B CBOKO OYEPE/Ib NOJAUYEPKUBAET €TI0 UH-
JUBHUAYaIIbHOCTh, HEMOBTOPUMOCTb. Tak, BO BCEX Ha3BaHMSIX OTEJEW apTUKIIb
yKa3bIBA€T Ha OIpEAeICHHOE 3[aHKe, B ompeaeacHHoM mecre: The Landmark
London — ompenenennbiit otens B T. Jlonmon; The Zetter Hotel — orens rpymmsr
Zetter, kyna Bxomsat The Zetter Townhouse Clerkenwell, The Zetter Townhouse
Marylebone (B Ha3BaHmsx ykazaHbl yauilel). B HomuHammu otens Shangri-La
Hotel at The Shard Bropoii kommonent at The Shard cBsizan ¢ cemaHTHKO# ClTo-
Ba Shard (B mepeBo/ic ¢ aHIIMICKOTO «OCKOJIOK»). Ha3BaHue OTeNst MOKHO WH-
TEePIPETUPOBATh, KaK YACTUUYKY pasi HA MaJE€HbKOM MPOCTPAHCTBE OIPOMHOIO
ropoja (OCKOJIKE) UJIU KaK OCKOJIOK pasi, YTO BBI3BIBACT Yy MOTPEOUTENIS MO0 U-
TenbpHbIE accouuanuu. ONpeneneHHblil apTUKIb UMEET TO K€ 3HAYEHHUE, MOJ-
YepKHBasi YHUKaJIbHOCTh 3TOro Mecta. Beero rpymnma npeacraBieHa 9 HaMMeHo-
BAHUSIMH.

Crnenyromas rpynna BkiatodaeT 13 HauMEeHOBaHUM ¢ TOMNOHUMAMH, Hpe-
CTaBJISIONIUMU COOOH ajipeca pacmoI0KEeHUs OTENeH U BKIIFOYAIOIITUMHU KOMIIO-
HeHT Street. Mbl Bbmenwiu 31ech ABe mnoAarpynmbl. K mepBoit oTHOCSATCS
HAMMEHOBAHMS, TJIe YKa3bIBaeTcs TOJNBKO ynwmma: Tune Hotel - London, Liver-
pool Street, Dean Street Townhouse, Church Street Hotel, Andaz Liverpool
Street, Charlotte Street Hotel. CoorBercTBenno otens Dean Street Townhouse
HaxoauTcs Ha ynuile «Deany. B atoii moarpyiie 5 HaMMEHOBaHUM.

B cnenyromieit noarpyrmnmne HaXOAATCs OTENH, HA3BAHUSI KOTOPBIX BKIIIO-
YalOT YUCJIUTEIbHBIE W TIPEACTABISIIOT CO00M TOYHBIA aapec 3aBemenus: One
Aldwych, Number Sixteen, Clink78, Twenty Nevern Square, 45 Park Lane, Ten
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Manchester Street Hotel, No.5 Maddox Street, 22 York Street. Tak, orens One
Aldwych pacnonaraercs no angpecy 1 Aldwych London. lamnas moarpyrmma
npe/cTaBiicHa 8 HauMEHOBaHMSIMU. [[OMyIsIPHOCTH TIOIOOHOTO HAWMMEHOBAHMUS
3aKJTF0YAETCS B MPOCTOTE CaMOTO CIoco0a: HEOOXOaUMO JIUIh yKa3aTh YIIUILY,
HOMED JIoMa | T.I. B HEKOTOPBIX CiIydasx Ha3BaHWE OTEJS — 3TO TOJHKO HOMEP
noma: Number Sixteen. Takoi crmoco0 HOMHHAIIMK MOMYJISIPEH, MPEXKIE BCETO,
3a CYET TOTO, YTO KJIMEHT Bceraa OyAeT MOMHUTh MECTOTOJ0KEHHE He0OX0Iu-
MOH eMy TOCTHHHIIBI. TakuM 00pa3oM, OmpeeICHHOE MECTO Ha KapTe OyaeT
Cpa3y acCOLUUPOBATHLCS C ONPECICHHBIM OTEJIEM.

ITo muennto M. I'. KypGaHoBo#, u3 BceX IIeJiei, KOTOpbIE MPECICayIOT
co3faTelid HaUMEHOBAaHUH, JIMIUPYIOMIMMH SIBIISIETCS MPUBICYCHUE BHUMAHMUS
kiauenra [1]. Tak B mazBanusx The Montcalm Royal London House, Dean Street
Townhouse, Chiltern Firehouse, San Domenico House ucmnonb3yercss KOMIIO-
HeHT House (mom) st cBs3u oOpasa oreliss ¢ 00pa3oM JIoMa, T.€. TOTrO, YTO SB-
JSIETCS 3HAYMMBIM TSI YeJIOBeKa. AHaJIOTHYHas CUTyanus ¢ komrnonentom Hall
(3aJ1, KOPUIOP B JIOME; MPOCTOPHOE MECTO JKUTEILCTBA, JJoM): Premier Inn Lon-
don County Hall, Town Hall Hotel, u xommonenTom ROOMS (KOMHATHI):
Shoreditch Rooms, Green Rooms. DTu Tpu rpynmsl 00ObEAMHIET MOTHBHPOBAH-
HOCTbh X HOMUHAIMMU: BIaJENbLbl OTEJNEH AJIA MPUBJICUEHUS KIUEHTOB UCTIONb-
3YIOT B Ha3BaHUSX CTPYKTYPHBIE €IUHUIIbI, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT MOJOKUTEIb-
HBIEC aCCOIMALIUU.

Takum oOGpazom, 3proaumsl ropoja JlonmoHa 0OHApYKUBAIOT Pa3HOOOpa-
3W€ C TOYKH 3PEHHUS CTPYKTYpPhl 1 KOMIIOHEHTOB, BXOSIIMX B Hee. Paznmuunbie
YaCTOTHBIE KOMITOHCHTHI HAUMEHOBAHHM OTeJIel M TOCTUHUII IPU3BAHbBI PEIaTh
paznu4Hbie (YHKIMH: CIY>KUTh OPUEHTUPOM JJIs1 KIIMEHTOB TIPH BHIOOpE OTETI,
IPEIOCTaBUTh MH(POPMAIIUIO O MECTE PACIOJIOKCHUS, TIOTYEPKHYTh YHHUKATh-
HOCTh JJAHHOTO TYPUCTHYECKOTO OOBEKTA, BHI3BIBATH MOJIOKUTEIHHBIC aCCOITHA-
1Y y IOTpeOUuTene.
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1. INTERCULTURAL COMMUNICATION
AND LINGUISTIC IDENTITY

—_—

POJIb S13bIKOBOM JIMMHOCTH
B MEXKKYJbTYPHOI KOMMYHUKAILIUU

A. E. JIaackas Yyumenw,
Tumnazus Ne 2,
2. beneopoo, Poccus

Summary. The article describes the concept of language personality in intercultural commu-
nication. The author emphasizes that the existence of language is impossible without the con-
nection with culture, part of which both is language. It is in the context of intercultural com-
munication that it is worth to interpret the linguistic personality as a subunit with an ethnolin-
guistic cultural consciousness or linguocultural personality, which makes it possible to single
out its national features that can be revealed in the fund of linguistic means used as material
for its reconstruction.

Keywords: language personality; intercultural communication; anthropocentricity; cognitive
linguistics.

Ha pyOexe ThicsueneTuil Mpou3o0Ijia CMEHAa HayYHOW TEOPUH T'yMaHU-
TapHBIX 3HAHWNA. B JTMHIBUCTHKE Ha TEPBBIA IJIaH BBINUIA WAES aHTPOIOIICH-
TPUYHOCTHU SI3bIKA, KOTOpas MOCITY>XHUJIa MPUYMHON JJIsi pa3BOpPOTa JTUHTBHUCTH-
YeCcKOl MpoOJieMaTUKU B CTOPOHY YEJIOBEKa M €ro MecTa B KyJbType, u0O B
[EHTPE BHUMAHUS KYJIbTYpPhl U KYJIbTYPHOH TPaJMIIMM CTOUT SI3bIKOBAs JIMY-
HOCTh BO BCEM €€ MHOIo0Opa3uu Kak (pu3nyeckas, coluaibHasi, MHTEIJICKTY-
aJlbHasi, YMOLIMOHAJIbHASL U PEUYEMBbICIUTENbHAsA CyIIHOCTh. [Ipu 3TOM (heHOMEH
S3bIKOBOM JINYHOCTU B KOHTEKCTE MPOOJIEMBI «YEJIOBEK U KYJbTYpa» BBITOJIHSIET
U uHTerpupymomnyw u muddepernupyromyto Gyakmuu. C oIHON CTOPOHBI, B
COBPEMEHHBIX JTUHTBOKYJIbTYPOBEICHUU U KOMMYHUKATUBUCTKE SI3BIKOBAS JINY-
HOCTh PaccMaTpUBAETCA KaK KOMIUIEKCHas MOJEINb, CYIIECTBOBAaHHE KOTOPOI
o0ecrieurnBaeT caMy peaslbHOCTh U JJOCTOBEPHOCTH OOIICHHS MEXIY MpeICTaBu-
TEJSIMHA JAHHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, & TAK)Ke OOBSICHSAET, KaK U MOYEeMy MpeAcTa-
BUTEJIH OJHOW JTMHTBOKYJIBTYPBI, OTIUYAIOIINECS IPYT OT JIpyra MO CaMbIM pas-
HOOOpa3HbIM TIpHU3HAKaM, MOTYT Oojiee WM MEHEE YCIELIHO B3auMOJEHCTBO-
BaTh JPYT C IPYTOM B MPOIIECCe KOMMYHHKAIUH.

W3ydyenHoe Mo TakuM YTJIOM 3pEHHs], SBJICHHE S3BIKOBON JHUYHOCTH
NPEJICTABISIETCS BBIPAKEHUEM KYJIbTYPHOW OOIIHOCTH B PEUYEMBICTUTEIHHOM
nestenbHocTH. C IPYroii CTOPOHBI, B aKTE MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKaUU (HH-
TYPUPYIOT SI3bIKOBBIE JIMYHOCTH, BBIMOJHAIOMIME MNPOUEAYpy pediiekcuu Haj
HECOOTBETCTBHUEM CBOEH M UyKOW KyJbTyp. M MMEHHO MOTOMY, YTO MpoIiecc
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU SBISIETCS MPOIYKTOM B3aWMOJICHCTBUS S3bI-
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KOBBIX JIMYHOCTEH, B HEH B HanboJiee OTKPHITON (hopMe OTpaskaeTcs pa3indaro-
mas (yHKUIUS SBICHUS SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpasi JEMOHCTPUPYETCS B
HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHON 3HAUMMOCTH $SI3bIKa B 1IEJIOM U OTJEIbHBIX SI3bIKOBBIX
¢dbeHoMeHOB — B yacTHOCTH. [loaTOMY TPy HO HE IPUHSTH BO BHUMAHUE MHEHUS
T€X aBTOPOB, KOTOpPHIE YIOMHUHAIOT, YTO «OCBOEHUE MPOOJIEMATHKH, OTHOCS-
HIeics K KOMIIETCHIIMU TEOPUHM MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIlUU, UMEET BaX-
HelIee 3HaueHue He TOJIBKO Uisl ((OPMUPOBAHMS U COBEPLICHCTBOBAHUS HaBbI-
KOB M YMEHHUH aJIeKBATHOTO OOIICHUS C MPEJICTABUTEISIMU JIPYTUX S3BIKOBBIX
KyJbTYp, HO U JIIs1 (OPMHUPOBAHUS TOJIEPAHTHOM, KOTHUTUBHO U KOMMYHHUKa-
TUBHO THOKOM JIMYHOCTH, a TaKXKe JJIsl OO0Iel U CHEeIUaIbHOW TEOPETUUYECKOM
MOJICOTOBKHU BCEX TE€X, KOT'O MHTEPECYIOT MPOOIeMbl MEKKYIBTYPHOTO B3aUMO-
JNEUCTBUSI.

Bce 310 ¢ HEM30€KHOCThIO MPUBOIUT YUEHBIX — TYMaHUTAPUEB K CYXKIIE-
HUIO O TOM, YTO CYILIECTBOBAHUE 5I3bIKA HEBO3MOKHO BHE CBSI3U C KYJBTYpOH,
4acThl0 KOTOPOW OJHOBPEMEHHO S3bIK M sBiseTcs. Kak crnpaBeqinuMBo numier
K. JleBu-Ctpoc nmanexTvka COOTHOLIEHHs KYJIbTYPbl M sI3bIKa MHOTOTPaHHA,
MHOT'0aCIIEKTHA U OYEHb CIIOHA, U COCTOUT B TOM, UTO SI3bIK OJTHOBPEMEHHO U
IPOJYKT, U YCIOBHUE, BAXKHASI COCTABHAS YAaCTh KYJIbTYPHI.

Bnpouem, B cCOBpeMEHHOW JIMHITBUCTUKE YK€ TBEPAO YKPENHIOCh MHE-
HUE, YTO BAXHEHIINN NMPU3HAK aHTPOMOJOTUYECKON TEHICHIIMU COBPEMEHHOTO
SA3BIKO3HAHUS 3aKJIIOYAETCS B PACIO3HABAHMM HE TOJBKO €€ KYJIbTYpOJIOTHYE-
CKOr'0, HO 1 KOTHUTUBHOI'O aCIEKTOB. DTO CBA3aHO C TEM, YTO SI3bIK BBICTYIAET
HE TOJIKO KaK CIoco0 BOIUIONMICHUS KYJIBTYPHOM KapTUHBI MUpa, HO U JIEMOH-
CTpaIllMH SI3bIKOBOTO OCMBICIICHHSI, TakuM 00pa3oMm, sI3bIKOBas JIUYHOCTH BOC-
NPUHUMAETCS. HE TOJIBKO KaK PacHpOCTPAHUTENIb HAIIMOHAIBHON KYJIbTYpPbD» HO
U Kak o0iajgaTenb STHOJMHTBOKYJIBTYPHOTO CO3HAHHSA, PAcCMAaTPUBAEMOTO
. B. TlpuBanoBoii kak «MoJenbr oOpa3a Mupa, CBsI3aHHas CO CBOeoOpaszuem
HAllMOHAJIBHOW KYJITYPbl U HAIIMOHAJIBLHON MCUXOJOTUH, KOTOpask CylIECTBYET
KaK B KOJUIGKTUBHOMW, TaK U WHIUBUAYaJIbHOU Popmax». IMEHHO «B yCIOBUSIX
MEXKYJbTYPHOTO OOIIEHHUSI CTOUT UHTEPIPETUPOBATH SI3BIKOBYIO JIMUHOCTh Kak
cyObera, 00J1aJat01Iero 3 THOJMHIBOKYJIHTYPHBIM CO3HAHUEM, WIIW JIMHTBOKYJIb-
TYpHYIO JINYHOCTb, YTO JIEJA€T BO3MOXXHBIM BBIJICJIUThH €€ HallMOHAJIbHBIC Yep-
ThI, KOTOpbIE MOXHO OOHApy>KUTh B (DOHJNIE SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UCIOJIB3YIO-
HIMXCSl KaK MaTepuai i €€ PEKOHCTPYKIMU. JTO MPUBEIO K Pa3BUTHIO TAKOM
HAayKH KaK KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA, HAPSAIY C JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUEH , U3Y-
Yalollle BO BCEHl €€ MOJHOTE MPOOIEMY «SI3bIK U KYJIbTYpPa», HUCCIEIYIOIEH
CIIOKHEHIITYIO MPOOJIEeMYy «S3bIK U MBIIICHHE/ CO3HAHME», KOTOpas BakHa HE
TOJIKO cama 1o cebe, HO 3HaHUE KOTOpPOH HEeOoOXOJUMO YEJIOBEKY I yCHelll-
HOTO MEXKYJIbTypHOro obOmenus. Crenyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TOT (HaKT,
YTO pa3pabOTKa COBPEMEHHON TEOPUU MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMM OCHO-
BBIBAETCS] HA MHTETPUPOBAHHOM U3yUYEHUU B3aUMOOTHOIICHUH S3bIKA, KYJIbTYPBI
U CO3HAHMUSI, 4TO 00YCIIOBJIEHO OHTOJIOTMEN TAaKOIO0 YHHBEPCAIBHOIO (pEHOMEHA,
KaKOBBIM SBJISIETCSI MPOLECC MEXKKYJIbTYPHOIO OOIIEHHS: MPOLECC MEXKYIb-
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TypHOW KOMMYHHKAIIUU €CTh OOIICHHE HOCHUTENEH Pa3HbIX SI3BIKOB M KYJBTYP,
T. €. HEHJICHTUYHBIX HAIIMOHAIBHBIX CO3HAHUN, YTO MAHH(PECTUPYETCS B TOM,
YTO SI3BIKOBOM 3HAK MPEICTABIISIET COO0H peanbHyo (BepOanbHy0) hopmy Bup-
TyaJdbHOM CyIIHOCTH (00pa30oB co3HaHus). B mpoiiecce MeXKyIbTypHOToO 001IIe-
HUS SI3bIKOBBIC 3HAKW BBICTYIMAIOT KaK (PYHKIIMOHAJIbHBIE €AUHUII U OJHOBpE-
MEHHO SIBJISIIOTCS] «KHOCUTEJISIMU» SI3BIKOBOTO CO3HAHUSY.

Takum oOpazom, paszfeneHrue JUHTBUCTHUYECKOTO, KYJIbTYPOJIOTrHYECKOTO
Y KOTHUTUBHOT'O aCTIEKTOB MEXKYJBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUU SIBIIIETCS HE OoJiee
YeM 3KCHEPUMEHTAIbHBIM METOAOM, TOMOTAIOIIMM BBISIBUTh CBOCOOpA3UE S3bl-
KOBBIX, KYJBTYPHBIX M KOHILIEOTYQJIbHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPBHIE B PEATBHOM
KOMMYHUKATUBHOM aKT€ NPEACTABUTENIEH Pa3IMYHBIX ATHOJIUHIBOKYJIBTYp Je-
MOHCTPUPYIOTCS B IIEJIOCTHOM BHJE KaK 00pa3 ATHOJMHTBOKYJIHTYPHOTO CO-
3HAHUS, OMNPENEIEHHOIO0 E€IUHUIIAMHU TPEX MNPOCTPAHCTB: JMHIBUCTUYECKOTO,
KOTHUTHUBHOTO, KyJibTypHOTO. [loaTOMYy, epedpasupys ciosa FO. H. Kapayno-
Ba, MO’KHO CKa3aTh B 3TOM CMBICJIE, YTO B KOHIEMIIHUH «SI3bIK U KYJbTYpa» CXO-
JATCSI THTEPECHI BCEX HAYK O YEJIOBEKE. JTO «Ta CKBO3HAs UJIEsl, KOTOpasi, Kak
MOKA3bIBAET OMbBIT €€ aHAJIN3a U OMUCAHUSI, TPOHU3BIBACT U BCE ACIIEKTHI U3yUe-
HUS S3bIKa U OJHOBPEMEHHO pa3pyllaeT TPaHULIbl MKy AUCIUIIIMHAMHU, U3Y-
YalOlIUMH YEJIOBEKA, TOCKOJIBKY HEJb35 M3y4aTh YEJIOBEKA BHE €TI0 S3bIKAY.
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PEYEBBOJAILIUNE I'VTAT'OJIbBI KOMMEHTAPUEB
HA AHI'VIOA3BIYHBIX UHTEPHET-®OPYMAX

H. C. IlonoBa Kanouoam ghunonocuuecxkux nayk, ooyenm,
Cesepnuiii (Apxmuueckuti) ghedepanvhbiil

yHusepcumem, I ymanumapuwiti uHCmumym,

2. Cesepoosunck, Poccus

Summary. In the given article the verbs of speaking are described, analyzed and divided into
groups. There are verbs of speaking, of accidental transmission of information and cognitive
activity, verbs of questions and answers. The verbs of speaking make the largest group by
number. These verbs convey information, indicate the motive of the message and give an ex-
plicit indication.

Keywords: direct speech; intention of a communicant; verb; oral speech.

HpOBO,II}I HNCCIICAOBAHNC KOMMCHTAPUCB 060y)KL[eHI/Iﬁ AHT'JIOA3BIYHBIX (1)0-
PYMOB, HaMH OBLIM BBISBJIICHBI KOHCTPYKIIMU € MPSAMOM peubto. MHTepec mpe-
CTaBWJIM MX CTPYKTYPHOE OIMCaHUE, ONMMCAHUE UX BEPOATBbHBIX CIIOCOOOB Map-
KHPOBAHUS B PEYU MHTEPHET-KOMMYHHKAHTOB. OCTaHOBUMCS Ha paCCMOTPEHHUU
rjiaroJjioB, BBOJAIIUX IPAMYIO pCYb. HpﬂMa}I p€4b BBOAUTCA aBTOPCKHMMMH CJIO-
BaMH, KOTOpPBIE 0053aTeIbHO COJEPKaT TIaroi pedyeBord KomMmyHuKarmu. Kak
IIpaBUJIO, PCUYCBBOAAIIHNC TJIAaroJjibl JJUHIBUCTAMU IMOAPA3ACIIAIOTCA Ha TJIaroJibl
TrOBOPCHM:, MBIIIJICHUS, BOIIPOCA U I'JIaroJibl, BbIPpAXKAarOmMKe SMOIIUMN 1 YyBCTBA.

Cpe)m YUYCHLIX HCT CAMHCTBA BO MHCHHH IIO IIOBOAY KJ'IaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I
[J1aroJIOB pe4YeBOM KOMMYHHUKAIMM MO TpymnmaM. Tak, HanmpuMep HEKOTOpbIE
yUYeHbI€ BBIJCIISAIOT JHIIb 2 TPyNIbl raronos: 1) I'maronsr ropopenus (say, tell,
comment); 2) ['maronsl 9yBCTBEHHOTO BOCHPHATHS W MBICIUTEIBHON JICSITEIIb-
Hoctu (think, hope, suspect) [1]

[Ipoananu3upoBaB 0TOOpaHHBIE KOHCTPYKIIMU C MPSIMON PEYbl0, yCTAHO-
BHUJIN, 4YTO HaH60nee ynOTpe6I/ITeJII>HI>IMI/I ABJKOTCA IJIarojibl rOBOPCHHA, a
uMenHo riaron say (107 exn., 51,69 %).

(1) Except he said "I'm dietary vegan cause | love my combat boots and
| want to buy a new leather coat." [2]

(2) At this point, | said, " Did you say organic meat is unsustainable?"
[2]

B aroii ke rpynme cinemxyer otMeTuth riiaroin tell, kotoperit BcTpedancs
3HauuTenbHo pexe (11 ex., 5,31 %).

(3) I had a friend who told me "It is YOUR fault that there are so many
cows alive polluting the air with their farts." [2]

(4) The whole time im about the barf (even tho i'm, vegetarian) and
him - the former farmer is telling me that "i've never seen animals treated that
way.. this has to be something that was made just to convert people to veg*n
lifestlyes..." [2].
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['maros roBopeHuss COMMENt BCTpETWIICS JIMIIb OOUH Pa3 B KOPIIyCE HC-
ciienoBarenbckoro marepuaina (1 ex., 0,48 %).

(5) And my lovely uncle (I do like this uncle, he can be silly sometimes
though) commented, "God gave us big fat turkeys to eat" [2].

CpGI{I/I TJ1arojyioB rpymurmbl TOBOPCHUS OTACJIBHO MOKHO BBIACIIHMTL ITOA-
TpyIITy TJIarojioB CIy4alHOW mepenayu uHGopMmaliuu, B HallleM KOpIyce MpH-
MepoB 3To (pa3oBslii riiaroi blurt out, Bctperusmmiics Tonbko 1 pas (0,48 %):

(6) My mom was telling us that we needed to find ways to save money,
when my brother blurted out "We wouldn't have such trouble with money if Sara
wasn't a vegan!" [2].

B X0J€ aHaJIn3a IjaroJbHbIX € AUHUI] 6LIH BBIABJICH BCCTO I'J1IaroJl MbICJINU-
TEJIBLHOMN JMeATeIbHOCTH asSUMme, B 3HaUCHUHU «IpeanosioxkuThy (1 exn., 0,48 %).

| wanted to explain him that we shouldn't eat others life but it was for
nothing as he assumed, "They're just stupid animals, it's not like they're people
or something." [2].

B (daxtuyeckom matepuane BCTPETHICA IJIarojl, UMEIOLIMNA 3HaYeHUe
«100aBuThY, raaroa add (2 ex., 0,97 %). C HOMOIILI0 HErO BBOAMTCS JOIOIHE-
HUE€ K NPEAbIAYILIEH peIIuKe roBopsuiero. JKenanue ropopsiiero Nnog4epKHyTh
H YCUIINTD CJIOBA €T0 CO6CCC,Z[HI/IKa 6y,ZICT MOTHUBOM PCUYCBOT'O AKTA.

(7) But it did not bother me so much this time, because my dad added
"No, the only meat she eats is human brains" [2].

(8) "On the other hand, depression is an illness, in the psychiatric
sense, where there is a pathological sadness is intense and longer lasting and
which is associated with other symptoms", she added [2].

Cpezm MMpOYUX I'PyHITI MOKHO BBIJICJIUTL I'PYIITY I'JIAroJIOB BOIIpOCa U OT-
Beta (ask, reply, respond). Cesi3b MexIy OTBETaMH W BOIPOCAMH CYIIECTBYET
CUJIbHAasl. 3a‘—IaCTYIO OTBCTHI ABJIAIOTCA HCIIOJTHBIMH, 1 HCBO3MOXHO ITOHATH oe3
KOHTCKCTA, O YEM HUACT PCUb.

OO11ee KOJIMYECTBO TJIAroyioB ask W3 3Toi Ipymibl COCTABHIO 9 €IMHMUIL
(4,35 %).

(9) So | asked her if I could look at the ingrediants and she asked me, "
Why don't cookies have meat in them?" [2]

(10) I always get asked: "If the vegan diet is the right way to live, how
come B12 isn't naturally occurring in any vegan foods?" [1]

B Hamem HCCIICAOBATCIIbCKOM MATCpHualIC aKT OTBCTa IIPCACTABJICH
HelTpanbHpIMU Tarosiamu reply m respond. I'maron reply B oToOpaHHOM Mare-
puane Bcrperuics 7 pa3 (3,38 %):

(11) I replied: "Not that much, only once in a while" [2]

(12) He replied, "Well then | don't have to feel bad about exclaiming
how good the burger was!" [2]

B crnenyromem mpumepe mepenada mH(DOpMAIUU OCYIIECTBISCTCS TIO-
CpEeACTBOM rJarojia reSpond, JaHHBIN TJIaroJ BCTPETHIICS B OTOOPAHHOM KOPITY-
ce mpumepoB 4 paza (1,93 %):
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(13) Last time someone said it, I responded with "I don't eat cute peo-
ple". [2]

(14) But then sometimes they respond "I don't need to look it up, I al-
ready know!" [2]

ITomumo YIOOMSAHYTBIX BBIIIC IJIAroJIOB BBOJAININX IPAMYIO PC€Yb, CCTb
pAA IJ1arojoB, KOTOPBIX HEJIB3sI OTHECTH K OI[HOfI W3 T'PYIIIL, 3TO I'1aroJibl read nu
write. I'maron read Bcrpermics 3 pasa (1,45 %):

(15) Then she stood up and read. «The fear of you and the dread of you
shall be upon the Earthy [1].

Yro kacaercs riaroJja Write, TO €TI0 KOJINMYECTBO B OTO6paHHBIX KOMMCH-
Tapusx coctaBuiio 2 enuHULbI (0,97 %):

(16) 1 can’t agree with this cause as some actress wrote: “There is no ad
that makes me wanna buy something ” [1].

[Ipu ananm3e OTOOpAaHHBIX KOMMEHTAPHEB, OKA3aJIUCh HEPEIKHUMH CITy-
dJau, Korjga mnpsamasa p€db BBOJUTCA C IOMOIIBIO TjiaroJjia to be, KOJIUYECCTBO Ta-
KHX KOMMEHTapHeB cocTaBwiio 8 exunwil (3,86 %):

(17) For me, this question is: "What kind of a relationship should | have
With a smoker? Alcoholic? Drug addict? Criminal? Mentally ill person?” [2]

(18) All I could politely say to him before | started to tear up was "No-
body wants to see this, a lot of people will refuse, and this dosent even show the
bad stuff" [2].

Kak nokasan ananus, 4yXyr pedb NepPEJaroT B OCHOBHOM IJIAroJjibl FOBO-
penusi. [IpeoOnaganue riaarojaoB roBopeHus: B opopMIIeHHE MPSMON peun 00b-
SICHACTCS IIMPOKUM BBI60pOM SA3BIKOBBIX CPCACTB U 6OJ'II>IHI/IMI/I BO3MOXHOCTSIMHA
peanu3anuu Mbicieid. Cpenn Beex riaarojioB, 0GOpMITSIONINX TPSIMYIO pedb, ca-
MBIMHU YIIOTPEOUTEILHBIMU SBJISIFOTCS HEUTpalIbHBIE TIaroisl Say, ask u tell.

Bbubauorpadguyecknii Cnucok
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IV. TRAINING NATIVE AND FOREIGN LANGUAGES
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HNCITIOJIB3OBAHUE KOMMEHTAPUEB UHTEPHET-®OPYMOB
HA YPOKAX AHTJIMFCKOI'O SI3BIKA

. C. ITonoBa Kanouoam ¢hunonocuuecxux nayk, ooyeum,
Cesepnulil (Apkmuuecxuii) pedepanvHulii

VHusepcumem, I’ ymanumapHulii uHcmumym,

2. Cesepoosunck, Poccus

Summary. The use of direct speech constructions in the orally is very important for the part-
ners of the speech act. There are some exercises in this article for schoolchildren. They help to
understand and to use correctly such constructions in the oral and written speech.

Keywords: oral speech; exercise; comment; Internet; communication.

VYuuteiBas o0mue TpeboBanus CraHgapTa U cCHeUUPUKU MpeaMeTa
«VHOCTpaHHBIN S3BIK» MPEINOIAraeTCsl CO3/IaHle OCHOBHI Il (POPMHUPOBAHUS
MHTEpECa K MCIOJIb30BAHUIO MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa KAK CPEICTBA MOJIYUYCHUS
uH(pOpMaIUK, MMO3BOJISIONICH PACIIUPATH CBOM 3HAHUS B JAPYTHX MPEIMETHBIX
obrnacTsx. B coBpemMeHHOM MUpE MCTOYHHMKOM JIJIsl TIOUCKA Tako MHpopManuu
apisietcs MaTepHer. Ha ceroaHsAmanil 1eHb aKTUBHOE UCIIOJIb30BAHUE MaTEPU-
anoB cetn VHTEpHET B OpraHu3aldd YPOYHOM M BHEYPOUYHOU JEATEIBHOCTU
IIKOJIBHUKOB CJIEIYET CYUTATh BAXKHBIM TPEOOBaHUEM K TIOCTPOCHHIO YPOKa.

N3meHeHnne HacTOSIIEH CHCTEMBbI 00pa3oBaHUS JAaET HOBBIE BO3MOXKHO-
CTH, HO B TOXE BpeMs TpeOYyeT OT COBPEMEHHBIX yUUTEJeH BHICOKOU mpodeccu-
OHAJBbHOW KOMIIETEHIHH. Llenp BocnuTaHus ydamerocsi, BCECTOPOHHE pa3BUTO-
r0 ¥ MOJTOTOBJICHHOTO K YKW3HU U B3aUMOJICHCTBHUIO B COBPEMEHHOM MH(pOpMa-
[IUOHHOM MHPE€, MOXKET OBITh JOCTUTHYTa TOJBKO MEAarorom, BIAJCIOIMIUM CO-
BPEMEHHBIMU Y4YE€OHBIMU M MH(OPMAIMOHHBIMU TEXHOJOTUSIMU. OueBUIHBIM
CTAHOBUTCSI TOT (haKT, YTO OJHOM M3 BaKHEWIEW COCTaBIISOIICH mpodeccuo-
HaJIbHOM KOMIIETEHTHOCTH YUMTEJNS SIBISIETCS CTENEHb €ro IOTOBHOCTU K HC-
nosib3oBaHuto coBpeMeHHbIX UKT B cBOEH npodeccrnoHanbHOM NeITeTbHOCTH.

Hcnonb3oBanue oToOpaHHBIX KOMMEHTapueB ¢ MuTepHeT dopyma, co-
JIepKaluX B ce0e KOHCTPYKIIMH C TPSIMON Peublo, KaK Ha dJIEKTUBHBIX KypCax,
TaK U HEMOCPEACTBEHHO HA YPOKAX B LIKOJIE IOMOXET IMOBBICUTh MOTHBALIAIO B
M3YUYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U B YUYEHUU BOOOIIE, a TaKKEe aKTUBU3UPOBATH
BHUMAaHHE y4alluXcs. YTPaKHEHUS TOMOTYT y4allluMCsl TPaMOTHO O(QOPMIISITh
MPSMYI0 U KOCBEHHYIO p€4Yb B MMCbMEHHOM BHJE, a TAKXKE PACIIUPAT UX CJIO-
BAPHBIN 3arac. PalimoHanbHO MCMOIB30BATH PUBEICHHBIE HUXKE YIIPAKHEHUS B
takux Temax kak «Direct and reported speech. Sequence of tensesy, «Direct
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speechy, «How to keep fit», «Healthy way of life», nanHbsie TeMbl BcTpeuaroTes
B YMK «Anrnuiickuii s361k» Ky3osnesa B. I1. u ap. nns 8, 10 knaccos, "Happy
English” K. U. Kay¢dman, M. 1O. Kaydman s 8, 9 xnaccos.

Ha ocHoBe m3yueHHOro mMarepuaia ObLTH pa3pabOTaH KOMILIEKC YIpaXK-
HEHUM, B KOTOPBIX HCMOJb30BaHbl KOMMeHTapuu ¢ MHTepHeT-dhopyma. ITOT
MaTepuall sABJISACTCA 0COOEHHO AKTyaJIbHbIM IJIsI COBPECMCHHBIX y4daluXxcs, T.K.
OHH PETYJIAPHO UCIIOJIB3YIOT HHTepHeT AJIs1 KOMMYHUKAIMKU, XU IIO3TOMY CMOT'YT
IIPUMCHUTL IIOJYYCHHBLIC 3HAHWA Ha IIPAKTHKCEC. I[aHHBIC THIIBI ynpamHeHI/Iﬁ
npeArnoiaraeTcsl BKIIFOYaTh B OO Kypc Ha CPEIHEM U CTapIeM dTare o0yde-
HHUA, V11 COBCPIICHCTBOBAHHA YMCHUA MOHOJIOTHYECKOMN pe€unu U OJUaJIoruvc-
CKOM peuH, SI3bIKOBOM JIOTaJIKH, HABBIKOB IIEPEBO/1a, BHUMAHUS, MBIIIIJICHUS.

1.  Write the following sentences in reported speech.

1)  “A world championship gold medal worth 3000 euros, which is
very important to me." Oksana said. 2) «Try drinking a small skim latte or add-
ing a little chocolate syrup to a glass of skim milk”, my friend said. 3) Then she
stood up and read: «The fear of you and the dread of you shall be upon the
Earth». 4) Which is why people cannot understand when she tells them- "It's un-
healthy". 5) And then they say: "God made animals to be eaten we're at the top
of the food chain for a reason".

2. Correct punctuation mistakes in the following sentences.

1) | would say something like " That it won't make a difference be-
cause one person can ALWAYS make a difference."

2)  There was something said in the documentary : "if slaughter houses
had glass walls we would all be vegetarian™.

3)  The whole time im about the barf (even tho i'm, vegetarian) and
him - the former farmer is telling me that "i've never seen animals treated that
way.. this has to be something that was made just to convert people to veg*n
lifestlyes..."

4)  He said, "If they were going to offer a vegetarian chicken, at least
they could have made it sound better than chicken strips!!”

5)  But then later that day she was making dinner and asked me *“can
you have a turkey burger?"

3. Listen to the sentences with the direct speech and write them down
without punctuation mistakes

1) | just said: "I really don't care what you eat."

2)  Her response was: "You have to do it for the right reasons, not be-
cause someone tells you to."

3)  So, | stayed on the stage and read: "Almost feeling better then a di-
gested turkey on Thanksgiving!”

4)  But then later that day she was making dinner and asked me: "Can
you have a turkey burger?"

5)  To which I honestly replied: "What does a vegetarian look like?"
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4.  Turn the following sentences into reported speech. Use advise,
agree, refuse, complain, promise

1)  Hesays: " That will never work its too expensive"

2)  Someone just came over and say: "Hey Kiz, there is more salad if
you want some before they throw it away".

3) A wise colleague of mine said, "Nothing will benefit human health
and increase the chances for survival of life on Earth as much as the evolution to
a vegetarian diet."”

4)  Then she told me "I'll never even reduce my consumption of meat
even a little bit no matter what reason you give."

5)  He replied, "Well then | don't have to feel bad about exclaiming
how good the burger was!"

5. Translate the sentences into English transforming them in direct
speech.

1)  Ona momgymaina, 9To e HE CIIEyeT COBETOBATHCS C ATOW >KCHIIH-
HOM M IPOCTO KyNHJIA TO, YTO € MOHPABWIOCK. 2) ManseH ckasaia, 4To coOu-
paeTcs cTaTh BEreTapuaHKoM, HECMOTPS Ha 3arpeThl Bpauei. 3) ["a3era riacuina,
YTO U3-3a OOJIBIIIOrO CIpoca Ha BEreTapuaHCKHE MPOAYKThI, B TOpOJE coOupa-
IOTCA OTKPBITh HOBBIN CHCHI/IaJII/ISI/IPOBaHHHﬁ Mara3nH. 4) I'octn CIIPOCHIIN MC-
Hi, I[GﬁCTBI/ITGJIBHO JX 1 €M TOJIBKO OBOIIIM U A CKa3ajJa UM, 4TO 3TO HE TakK. 5)
YTPOM I10 paano Bpad roBopuj 0 TOM, 4TO HCAOCTATOYHOC KOJIMYCCTBO MsCA B
paloHe MPUBOIUT K OOJIE3HH.

6. Imagine that you are an interpreter and you need to report this
question to your interlocutor.

1)  Then she asked me: "Are you a vegetarian, or did you just stop eat-
ing meat?"

2) At work | have been asked: "So when are you getting vegan tyres
for your car?"

3)  An omni, who is well aware of my being a vegetarian, has cooked
dinner and while serving up, asks: "Can | tempt you with some meat?"

4)  So | asked her if I could look at the ingrediants and she asked me:"
Why don't cookies have meat in them?*

5) | always get asked: "If the vegan diet is the right way to live, how
come B12 isn't naturally occurring in any vegan foods?"

[IpuBeeHHBIE BBILIE YIIPAKHEHUSI IOMOTYT YUYaIIUMCS PABUIBHO
o(pOpMIISITH IPSIMYIO U KOCBEHHYIO peUb Ha MUChME. B HEKOTOPBIX yIpakHEHU-
AX ydalguecs CMOTYT IIPOCICAUTb OTKIIOHCHUSA OT HOPMBI, U B I[aJIBHeI)'IHIeM
CMOTYT CaMOCTOSITEIILHO 001IaThesi B IHTEpHET nmpocTpaHCcTBe, JOMycKas
MCHBIICC KOJIMYCCTBO ITYHKTYAllMOHHBIX OHII/I6OK.

—_—
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V. THE LANGUAGE AND STYLE OF LITERARY WORK

—_—

HHTEPTEKCT B 3AT'OJIOBKAX NIOTUYECKUX TEKCTOB
(na matepuaJie «?Kuporo xypHajia» Anu KyapsieBoi)

A. B. I'opymikuna Acnupanm,
Yepenoseyxuti 20Cy0apcmeeHHblll

YHU8epcumem,

2. Yepenosey,

Bonocoockasa obracme, Poccus

Summary. This article examines the features of the headings of the texts by Alya Kudryasheva.
The names of the tests are quotations from various works of verbal and musical creativity. It
becomes important to identify sources of borrowing and to trace intercultural ties.

Keywords: Alya Kudryasheva; network poetry; headline; quote.

NHuTepHeT Kak HOBasi cpesia OOMTaHUsI TEKCTa BO MHOTOM OIPEIENNI 0CO-
OEHHOCTH OBITOBAaHUS XYHO’KECTBEHHBIX Mpou3BeneHuid. OnHoi u3 Haubonee
BKHBIX YEPT OHJIAHH-TEKCTOB SBJISIETCS TUMEPTEKCTYaIbHOCTh — «IOTECHIUAb-
Has U peaIn30BaHHAs BO3MOXXHOCTh HEJIMHEMHOTO MPOUTEHHS TEKCTa, a TaKXKe
TEKCTOBOTO €JMHCTBA, COCTOSIIET0 U3 ABYX U Oosiee TEKCTOB» [3, c. 7]. Cmex-
HOE TMOHSTHE, TAK K€ XapaKTEPHOE ISl CETEBOM JINTEPATYphl U, B YACTHOCTH,
MO3TUYECKOIO0 TEKCTa, — MHTEPTEKCTYyaJbHOCTh, Mo KoTopbiM HO. Kpucresa
NOHUMAJIa «IIEPMYTALNIO TEKCTOB)», CBUAETEIBCTBYIOUIYI0 O TOM, YTO «B IpPO-
CTPAHCTBE TOT'O WJIM MHOT'O TEKCTA HECKOJbKO BBICKA3bIBAHMIA, B3SITHIX U3 JIPY-
TUX TEKCTOB, B3aMMHO IME€PECEKAIOTCs U HEUTpaIu3yroT apyT apyray [1, c. 52].

OcoObIii UHTEpPEC C TOYKU 3PEHUS BHYTPUTEKCTOBBIX U MEKTEKCTOBBIX
NIEPEXOI0B MPECTABISIOT Ha3BaHUs CTHXOTBOpeHnit Amm KynapsieBoit, omy0-
JMKOBAaHHBIX B €€ Mo3THYeckoM Oiore Ha mnatdopme «Live Journal», KoTopbii,
«SIBJISSICH JIMUHOCTHO OPUEHTHPOBAHHBIM HAPPATUBOM, OTPAXKAET CyObEKTUB-
HYIO0 TBOPUYECKYIO HHTEPIPETALNIO PEATLHOIO MUPA U, YTO HEMAJIOBAXXHO, KYJIb-
TYPHBIH OIBIT caMoro aBTopa» [4, c. 12].

JIx000i1 3aroJ0BOK 3aHMMAET CUJIBHYIO TIO3UIIUIO, SIBJISETCS JOMUHAHTOM,
KOTOpasi, MAaKCUMaJIbHO KOHLUEHTPUPYS COJIEPKAHUE TEKCTA, HACTPAUBAET YMTa-
TEJs Ha €ro BOCIpusiTie. B OOJBIIMHCTBE CilyyaeB MOJHOE MOHUMAHHE 3aro-
JIOBKA BO3MOKHO B MaKpPOKOHTEKCTE, TaK KaK MHOTHME 3arjiaBusi COAEpKaT aj-
JI03UU K PA3IUYHBIM JIUTEPATYPHBIM, MY3bIKaJIbHBIM, HCTOPUYECKUM MUCTOYHU-
kaM. J[aHHBIM TE3UC B MOJHOW Mepe peanm3yercs B TBopuecTBe Kyapsimesoi,
MOA3TUYECKAs] TPAJULIMS KOTOPOW BBICTPAMBAETCS HA MPSIMBIX OTCHUIKAX K TE€M
WM UHBIM MPOU3BEICHUSIM UCKYCCTBA, MPEJACTABICHHBIX IUTaTaMu. CTaTUCTH-
YECKU aHaJIU3 3ar0JI0BKOB MPEJICTABICH THATPAMMOMN:
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3arosioBku TekcToB Anu KynpsimeBoi
4,1%
(17 en.)

49,8%

46,1 % B Het 3arosioBKa
(205 ep.)

(190 ep.)

B OpUrnHaNbHbI aBTOPCKMUI
3aroNoBoOK

LlMTaTHbIM 3aronoBok

Tak, u3 412 cTuXOoTBOpEeHUI OOJbINAs YaCTh HAMMEHOBAHMI MpeJICTaBIIe-
Ha (pparMeHTaMU MHBIX MPOU3BEJICHUMN, YTO MO3BOJSET CIENaTh BBHIBOI O TOM,
YTO OCHOBHBbIE (YHKUUU (HOMUHAMUEHAA KAK UCXOJIHAs (YyHKUHS HA3BaHUS
3aroJioBKa U uH@opmamuenan xak GyHKIMS COOOIICHHS YUTATEISIM O MpeaMe-
T€ OMHUCAHUsA, O COACP)KAHUU TEKCTA) YCTYIAIOT MECTO NMEePUPEPUINHBIM, K KOTO-
PBIM MBI OTHOCHM CHOCE002UHECKYI0, 60CHOTHAIOWYI0O U AKCUOJI02UYECKYIO.
[Ton raoceonornueckoi pynkumen T. A. Uekenepa [4] moHMMAaeT cioCOOHOCTD
NpuoOpeTaTh JOMOJHUTEIIbHBIC 3HAUYCHUS, UCXOASIIME M3 TEKCTa B Mpoliecce
€ro pa3BUTHUSI U MEPEOCMBICICHUS; BOCIIOMHSAOMAs (DYHKIIMS TO3BOJISIET 3aria-
BUIO JIOMIOJTHUTH HEJOCTAIONIME B TEKCTE CUTYyalluu, KapTUHBI, 00pa3bl; aKCUO-
Joruueckasi GyHKIIMS CBsI3aHA C BBISBICHUEM CYOBEKTHBHO-OIIEHOYHOTO OTHO-
HICHUS aBTOpa K HJiee MPOU3BEICHUS.

Tak, Hanpumep, TekcT «/laBait, mama, naBait (C)» OTChUIAET YUTATENS K
necHe pok-rpynnbl «CIuH» «AHIJI0-PYCCKUN CIIOBapb» U SBIISAETCS CBOEOO-
pa3HOW NIYTIMBOM mepepaboTKo# ero: «Y MeHs 4Yail Xyn, / Y MeHs My madi. /
VY nereit childhood / He ckasatb, uto6 shine» (A. Kynpsimiesa) / «Moit moe3
emxer B CtamOyn — 3to cool, / Ho neHer Her Ha ob6ex — 3to bady («Crumuny).
Tekct «Kak xuBeTcst BaM — ¢ CTOTBICSUHOU? (C)» SBIISIETCSI OTCHUIKOU K CTHUXO-
tBOpeHuto M. l[BeraeBon «llombiTka peBHOCTH». I B TOM, B B Ipyrom ciydae
OMUCHIBAETCS CUTYyallUs pa3phiBa OTHOIICHUMN, BEI3BAHHOTO MOSBJICHUEM JIPYTOM
xeHiuHbl: «Kak sxuBetcst Bam ¢ dpyeoro, — [ Tlpomte Bens? — Ynap Becna! — /
Jlunueit 6eperoBoro / Ckopo b namams omouina /| O60 Mue...» (M. liBeraeBa)

// «TBl CTOHW HAaJI Hell, THI TUTAYb TI0 HOYAM HaJ Hell, WJIA YTO TaM €Il YMEeIIb -

TeOe BHUIIHEW, a MEHS HE CIyINIai, si-TO IaBHO Ha aHE, / BOT yXk copok Owei».
(A. Kynpsimesa).

Wtak, momHOE MOHUMAaHWE CTHUXOTBOPEHUS CTAHOBHUTCS HEBO3MOKHBIM
0e3 IeKOANPOBAHUS €r0 Ha3BaHUs, KOTOPOE BHICTYMAET B POJIM CIOKHOTO 3HAKA.
[IpeTekcT 3ariaBusi TakuM 0Opa3oM SIBJISIETCS CBO€OOPA3HOM HAJACTPOMKOM, Op-
TaHUYHO COCIUHSIOIICH 3JIEMEHTHI TEKCTOB Pa3JIMYHBIX BHJIOB HCKYCCTB.
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Summary. This article substantiated features of reproducing nature in Korean prose XVII-
XVIII centuries. The way of nature development in accordance with Buddhist ideas was
traced, the tendency of individualize nature interpretation as a concrete constant factor that
effects on the heroes, in their attempts to understand the surrounding world and determine
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®opmupoBanue u pazsuthe kopeickoil nurepatypsl XVII-XVIII BB.
TECHO CBSI3aHbI C COLIMAIIbHO-HPABCTBEHHBIMHU YCTPEMJICHUSIMU HApOJa, €ro 1y-
IICBHBIM MOTEHIIMAJIOM M C CaMOW HCTOpueu cTpaHbl. Kak mogdyepkuBan u3-
BeCTHbIN yueHbli A. H. BecenoBckuil, «ucTopus IuTEpaTypbl — 3TO HUCTOPHS
0OI1IECTBEHHOM MBICIIH, HACKOJIbKO OHAa BbIpA3WIach B JIBUKEHUU (PuUI0OCOd-
CKOM, PEJINTHO3HOM, MO3THYECKOM M 3aKpeIieHa CIOBOM» [2, C. 52]. ®deHoMeH
KOPEHCKOM JIUTEepaTyphl COCTOUT B €€ BBICOKOM JYXOBHO-HPABCTBEHHOM CO-
Jep>)KaHUU, CIMOCOOCTBYIOIIEM MPEYMHOKEHHUIO TyXOBHBIX ILIEHHOCTEH KOpeu-
CKOT'0 Hapoja, U OCHOBHBIX HJIESIX MOMCKA HOBBIX BO3MOXHOCTEH MO3HAHUS U
OIpe/IeNICHUs] CAMOILICHHOCTH YEJIOBEYEeCKOM JIMYHOCTH U Bcero mupa [4, ¢. 102].

Kopetickas dunocodcko-acTeTHdecKass MbICHIb CIOXKUIach Ha 0a3e Ku-
Talickoil puocopuu u xapakTepusyeTcsi MPEEeMCTBEHHOCTBIO CBOETO Pa3BUTHUSI,
OXBAaTbIBasi BOMPOCHI CYIIHOCTH (YHKIHMI XyJ0KECTBEHHOTO TBOPYECTBA H
OLIEHKH XYJIOKECTBEHHOIO MPOMU3BEACHUA. ba3oBble IEHHOCTH KOPEMCKOIO
Hapoja (GOPMHUPOBAIUCH MOJ BIMSHUEM B3aMMOJIEHCTBYIOIIUX MEXIY COOOi

40>



PENIUTrHO3HO-(PUIOCOPCKUX KOMIUIEKCOB. B CBSI3M C 3TUM LIETbIO YeJIOBEKa Cly-
KUJIO CTpeMJIeHHe ObITh B TapMOHHUH ¢ mpupozoir. CormacHo ¢uiocodun Ko-
pENCKOro Hapo/a, YeJIOBEK U MPHUPOJIa pacCMaTPUBAIOTCS HE KaK JUXOTOMUYE-
CKH€ ONMNO3ULHUH, a KaK eIMHas MPUPOJa.

CornacHo 1a0CCKOMY YYEHHIO, YEJIOBEK JOJIKEH OOpaTUThCS K MPUPO/IE,
KOTOpas B OTJIMYKE OT OOIIECTBA €CTECTBEHHO FapMOHMYHA U YMUPOTBOPEHHA.
Jlureparypa nmponoBenoBajia OPUEHTALMIO HA MPUPOAY. B Kopeuckou mrepa-
Type NMPEKpacHOE B MPUPOJIE OJIULIETBOPSET BECEHHsIsl Mopa, Hecylas B cede
HayaJlo, 3a4aTKu HOBoro. Hampumep, 11000Bb paccMaTpuBaliach BOCJIMHO C Be-
CEHHUM NPOOYKJIEHUEM TPHUPObI, BECHOM, Koraa HE0O COEUHSETCS C 3eMJIeH,
T. €. UHb, COEUHSSCH C SIHb, AT )KU3Hb BCEMY CYLIEMY Ha 3eMJIE.

B kopelickon nuteparype npupoaa HepesacTcsl 4epe3 TakKue MHOTOYMC-
JICHHBIE TPATUITMOHHBIE 00pa3bl, KaK HAIIPUMEpP, ropa, COCHA, JIyHa, Yepe3 mepe-
Jlady BpEMEH roja U BpeMeHHu cyToK. OObIYHO OMUCAHUE TOP, BOJIbI, JIYHBI U T.I.
JNETAIU3UPYET KapTHHY MHUPA U YKA3bIBAET HA MECTO, TJI€ MPOUCXOIUT ACHCTBUE
Y Pa3BUBAIOTCA Mocienyromue coobiTus. IlpuueM, cornmacHo 1aoccKuM BO33pe-
HUEM, IPEBATUPYET yXOJ B IPUPOJIY OT CYETHOM KM3HU B LIEJISIX JOOUTHCS rap-
MOHHH C TIPUPOIOM.

[Toutn Bo Bcex koperickux npousBeneHusx XVII-XVIII Be. croxer pas-
BHUBAETCS] B OPraHUYHOM €JIMHCTBE C BECEHHEU MOPOMl MpoOyX ACHUS TPUPOJIbI.
[IpuMepoM MOKET CIYKHTh JOBOJBHO BBIPA3UTEIBHOE ONMUCAHHE MECTHOCTEM,
KOTOpBIE TIpoe3kal repoit noectu «BepHas UxyHxsiH»: «110 Oeperam — ynbIOKu
[[BETOBY», «IIbsIHAIIAS KAPTUHA MTEPCUKOB, MMOHOB, KOPHUI[ U CAHJAIOBY, «Bce Oe-
JBIM-0€J10, KPaCHBIM-KPAaCHO M CPEIU 3TOTrO MBIIIHOTO IIBETEHUS PE3BATCS MO-
myrav U NaBJIUHB» U T. 1. [1, C. 25]. B 3ToM OTpbIBKE BUJIHA TIOJIHASI TAPMOHUS
YeJloBeKa ¢ MPUPOJIO, TECHOE CIMSIHUE C HEM M ¢ ee 3aKoHaMH MpoOy:KIeHus,
OTYEro YCHJIMBAETCSI UCTUHHOCTh, YOEAUTEIbHOCTh U JOCTOBEPHOCTh JKU3HEH-
HOM KOJUIM3UH. XapaKTEPHBbIM MPUHLUAIIOM OTOOpaKEHUs YeJIOBEKa ISl JINTepa-
Typbl PacCMaTPUBAEMOI0 IEpPUOAA CTAHOBUTCS COBEPLIEHHO pa3HSALIEECs OT
MPEXKHET0 ONMHUCAHMS MPUPOJIbI, OTOOpaXKasg €€ B CTATUYHOM COCTOSIHHM, a HE B
npoliecce ee JUHAMUYHOTO Pa3BUTHS OT MPOOYXKJIeHUs 10 OyHHBIX BCIJIECKOB,
SPKUX KPaCOK MHOTOIJIAHOBOTO OOBEMHOTO Mei3axa, CO3/IaloIIero onpe/eaeH-
HBIM HACTPOH y yMTaTeNs U ero riIy0oKoe BOCIPUITHE OKpYKaloleh JAeicTBu-
TEJLHOCTU BO BCEX €€ IETANIAX U UCTUHHBIX PEausiX.

Onucanve mpUpobl CTAHOBUTCA O0Jiee MPU3EMIICHHBIM U HAYUHAET TI0-
CTENEHHO yTPayuBaTh «TY KPACUBOCThY», KOTOpPasi COCTABIIsIA OCHOBY IJIABHOI'O
IPUHIMIA BOCIPOU3BEACHUS TPUPOABI — runepoosnn3ma. Takum o0pa3om, 31ech
OTUYETIIMBO MPOCIEKUBACTCS TEHACHUHUS K MHIUBUAYAIN3AUUA TPAKTOBKH MpPHU-
POJIbI KaK K KOHKPETHOMY TIOCTOSIHHO JCUCTBYIOIIEMY (DakTopy, OKa3bIBaIOIIIE-
My BO3JICHCTBUE HA T€POEB B MX MOMBITKAX MOHATH OKPYX AWK MUpP U Ompe-
JIEJIUTh CBOE MECTO B IpHUpOJE. B cuily 3TOro B mpencTaBleHUSX T'€pOEB YETKO
OYEPUMBAIOTCSA MPOCTPAHCTBEHHOE AEIIEHUE MHUPA M 3aHUMAEMOE B 3TOM MHpE
MECTO IrepoeB Mpou3BeneHus. B cBs3u ¢ 3TuM B kopeiickoit nurepatype XVII-
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XVIII BB. ueTKO MpOCIEKUBAIOTCS IBA IPOCTPAHCTBA — BEPTUKAIBHOE U TOPU-
3oHTanpHOe. Hanpumep, B «IloBectn 0 XoH KunbnoHe» BepTHKaIbHOE MpPO-
CTPAHCTBO B CBOKO OYEPEIb MOAPA3JICISIETCA HA BEPXHUM, CPEAHUNA U HUKHHUUI
MUpPBI. B HEM MOCTOSIHHO MPUCYTCTBYET 00pa3 rop: «yuiea B ropbl Y HOOHCaH,
«B30PY OTKPBUICS BEJIWYECTBEHHBIN BUJI B TOpax», «JIOPOry €My Mperpajauiiu
BBICOKHE YTEChI K OTBECHBIE CKAJIBD», «BCIOIY 3€JICHBIE TOPbI, TEKYT MPO3PAYHbBIC
PEeKN», «HACIaXIajiIcs KpacoTor rop u pek» [1, ¢. 257, 259, 272, 273, 279].
OHu HecyT B ce0e MOJIOKUTEIbHBINA 3apsij, KOTOPBIM JaeT BO3MOXKHOCTh YBU-
JETh TOP>KECTBEHHO-BO3BBIIIEHHOE, T. €. BEPXHUI MUD.

B 0TOXIecTBIEHUH TOp C BEPXHHUM MHPOM 3aMETHO IPOCIIECKUBAETCS
CBSI3b C KOPEHCKHMU MPEIACTABICHUSIMU O MEPECEICHUH AYIIN YEJIOBEKa MOCIe
€ro CMEPTH B TOPBI, 00YCIOBICHHBIMU JA0CCKUMHU BEPOBAHUSIMU O CTpaHe Oec-
CMEPTHBIX, BO3BBIIIAIONIASICA B rOpax.

B »T0ii moBeCTH TOBOJIBHO YacTO OOpaIieHne K TaKoMy MPUPOIHOMY (e-
HOMEHY, KaK JIyHa: <«JIF0OOBAJCSl JTYHHBIM CBETOM», «TOCyJaph TYJsJl B cCaiy,
JT00YSCh JTYHHBIM CBETOMY, «B MOJIHOJYHUE CEABMOIO MECAIIA», «OH MPUILIEIICS
Ha JICBATYIO JIyHY roja» [1, C. 256, 273, 276, 279, 281] u 1. A. [1o Bceit BeposIT-
HOCTH, 3TO OBLJIO CBSI3aHO C JAPEBHUMH aCTPaJbHBIMU KYJbTaMH KOPEMCKOIO
Hapona. CyllecTBOBajJO HapOJHOE MOBEPHE, YTO Y TOTO, KTO MEPBBIM YBUAUT
JyHY, cOyJeTcsl *elaHue OOpPEeCTH JOCTATOK MJIM MOJYYUTh XOPOLIUN ypoxkai,
WIM MPOJBIKEHHE 1Mo ciiyxk0e. CorliacHo HapoJHOW MOJBE, J1aKe CUHUTAIOCH,
YTO MO LBETY JIYHbl MOXXHO TOYHO OIPEAEIUTh, KAKHE€ KOHKPETHO MPOU30UIYT
coObiTusi. Hampumep, kpacHas jiyHa TpeABEIIaeT 3acyxy, Oemas — OOWUJIbHBIC
JOK]IH, a MOJIHAS JTyHa — OYEHb OOTaThlid ypoKail.

B uenom cnenyet npusHath, uto B Kopeiickoil mpo3e XVII-XVIII BB. nu-
caTenu npuOeraroT K mnepenade MNpupojbl, €e sBJIeHUM, HO 0e3 TIyOOKux, je-
TAJIbHBIX WX ONUCAaHUK. PAKTUYECKH MPHUPOJIA HE WUrpaja TOM POJIH, KOTOPYIO
0OBIYHO OHA BBHITIOIHSAET B PACKPHITUU SMOILMOHAILHOTO MUpPa MOBECTBOBAHUSI.
3/1ech OHA MepeiaeTCsl CKYNbIMU KOHCTATUPYIONIUMU Ha3bIBHBIMU (hpazamu, XO-
TS B II€JIOM OMNpPENENseT IMOIMOHAIBHBIN (POH Bcero npousBeieHus. Mexmay
TeM, B pomane Kum ManuxHyHa «O0NauHbIil COH JIEBSITHY, COTIACHO Oyaau3-
My, HMEHHO IPUPOJE OTBEAEHO OINPEIEIEHHOE MECTO B CPEIHEBEKOBOM KOpEH-
CKOM JINTEPAType, TaK KaK B OCHOBE MTOCTPOCHUS CIOXKETA JIEKUT MYTh PA3BUTHUSA
npupoAbD» [3] Xyq0KeCTBEHHBIM TEKCT 3HAKOMHUT C HA4ajOM M KOHIIOM COO00-
nieHus. JKu3Hb repoeB poMaHa UMEET Havyaio U KoHell. VX mpocTpaHCTBEHHbIE
NepEMEICHHS] HAYMHAIOTCA B UCXOJIHOM IMYHKTE W 3aBEPUIAIOTCS B KOHEUHOM,
KaK ¥ camo MPOM3BEICHNE, KOTOPOE MMEET HAYaI0 M KOHEI] COOOIIECHN.

B pomane neBsiThb repoeB: OJMH MY>KYMHA U BOCEMb KCHIIUH. Kax b
NEPCOHAX HAJENICH CBOEH Cy/Ib00#, CBOMM XapaKTepOM, CBOMM OTHOIICHHEM H
B3TJISiIaMU Ha JKM3HEHHBIC CUTYAIMH W MPOUCXOIINE COObITHsI. Takum oOpa-
30M, 37I€Ch BOEUHO CIWUJIMCh MHOXXECTBEHHOE U eqUHUYHOE. llepen unrarenem
packpbiBaeTcst uctopust MoHaxa ConmxuHa u mupsinuaa 1 Coro, Ka3anoch Obl,
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Pa3HBIX JIOJEH, HO HA CAaMOM JI€JI€ OJHOTO U TOTO K€ YEJIOBEKA, T.€. 37€Ch KOH-
TPaCTHO pacCMaTpUBAETCS ONITO3ULUS « S — He S».

Brnionne o4ueBHIHO, UTO OJHO U TO YK€ UMS MOXKET 0003HauaTh pa3HbIe CO-
cTosiHMS U TUIbl TudHOCTU. [lon aByms umenamu — Conyxud U A1 Coro onHa
JMYHOCTh OOBIYHOI'O THIIA, TPEOBIBAOIIASl B COCTOSIHUM OMPAYEHHOCTH, U APY-
rasi JINYHOCTb, HE HAXOJAIIAsACA B COCTOSHUM OOBIYHOCTH. 3/1€Ch BaXKHO HE KTO
€CTh KTO, a CaMa JIMYHOCTh B €€ MOMCKAX MYTH BBIXOJA U3 OMPAYEHHOTO COCTO-
SIHUSI B IPOCBETIICHHOE.

Takyro onmozunuio «5 — He S» MOKHO OOBACHSATH C TIO3UIUU UICH Y-
aIIbHOCTH BeIllel, KaK 00JIaJaloliX UMEHEM U CYITHOCThIO. B camoM nmenu Sx
Coro, BO3MOXHO, BJIO)KEH CKPBIThIM Oynauiickuii cmbicia. K Takomy 3akmrode-
HUIO MOYKHO IPHUITH, UCXOAS U3 TOrO, YTO CIIOBO «IH», UMEIOIIEE 3HAUECHUE
«TOTOJIbY, MEPENACTCs UEPOTTU(OM, CXOAHBIM C «IH», O3HAYAIOUIIM «COJIHLIEY,
«CBETY.

Nmsa CoHpkuH, SBISAACH onno3uinueil nMeHn COHIKMH, O3HA4aeT U3Ha-
YaJbHYI0 MPUPOJy U CpaBHUBAETCA C ByAnoHl, COCTOSSHUEM KOTOPOTO CIIYKHUT
IIPOCBETIEHHOCTbD, T. €. MyJAPOCTb, COJIHIIE, CBET.

JleiicTBue B pomMaHe Kak Obl pa3BUBaeTCs MO «Kpyry». I'epou, mo3HaB pa-
JIOCTH MUPCKOM KU3HU, BHOBb 10 CBOEMY KEJIAHHMIO JIOOPOBOJILHO BO3Bpalla-
I0TCSL B CBO€ M3HAYalIbHOE ObITHE. MeXly TeM 3aMKHYTOE KpyTrOBOE€ pa3BHUTHE
JNEHUCTBUS HE 03HAYAET MOCTOSHCTBO TAKOTO COCTOSHUSA. ONUCHIBAEMbBIE CIHOMKET-
HbIE JIMHUU 110 CBOEMY COJIEPKAHUIO U HAIMPABICHHOCTH JEIATCA HA TPH dTara:
PEAIbHOCTh — COH — PEAIbHOCTh. 3]IeCh OYEHb BaXXEH TOT (DaKT, YTO KaXKIbIH
NOCJIEAYIOIIMI 3Tal OTBEPraeT MPEAbIAYIINi, T.€. COH €CTh HE PEATBHOCTH, A
CHOBA PEAJIbHOCTh €CTh HE COH — HE PEaJIbHOCTb. 3/1€Ch YETKO MPOCIEKUBACTCS
JBOMHOE OTPULAHKE, YTO COH — HE peanbHOCTh. Kak yka3zaHo B «CyTpe mecToro
naTpuapxa, JanbHeiliee TBUKEHUE HEBO3MOKHO — UJITH HEKYJa, T.€. IyCTOTa.

CornacHo mpejAcTaBieHUSIM Oyaau3Ma, 4YeJOBEK JOJKEH MpeObiBaTh B
Tpex coctosiHusx. [lepBoe — «umerotue xenanus» (cdepa xejanuii), BTopoe —
«MMEIOIINE YYBCTBEHHOCTH» (cdepa 4UCTBIX (OpM), TPEThbe — «HE HMMEIOIIHE
YyBCTBEHHOCTH» (cdepa YUCTON TyXOBHOCTU — IycToTa). B pomane «Ob6nau-
HBIN COH neBsaTH» KuM MaHwkHYH 0TOOpa)kaeT rnepBbie 1Ba COCTOSIHUS. TpeThe
OXapaKkTEepU30BaHO UM KaK «paliCKuii MHp», B KOTOPHIA TOOPOBOJILHO, KaK B
BBICIIYIO cpepy, Bo3Bpalatrcs repor. OOparieHneM ux K paiCKoMy MHUpY 3a-
BEpILIAETCs COOOIIEHHE poMaHa, T. €. MyCTOTOW M OTCYTCTBHEM OOBEKTOB IS
OIMCAHMUS.

B poMane kak1oMy COCTOSIHUIO IPUCYILE CBOE MPOCTPAHCTBO, HAIIPUMED,
«BEPXHUU MUP» U «HWKHUU MUDP». BEpXHUN «UUCTBI MUP OTTOPOKEH OT HUXK-
HEero o0JaKkaMu M TyMaHOM, O/ KOTOPBIMU MPSYYTCSI BETUYECTBEHHBIE TOPHBIC
BEPIIMHBI, CHMBOJIM3UPYIOIIUMHU JHKUBBIE MBICIH, CKPBIBAIOIIUMHU YUCTOTY TEp-
BO3JIAHHOUM TIPUPOIBI, YTO SBJSETCS MPUIMHON HU3MEHHBIX CTpAcTeil oOuTaTe-
JIeW 3€eMHOr0 MHpa. BepxHee ke MpOoCTpaHCTBO BCeraa 4yucro. B Hem Bormtonie-
Ha uJes 4aHbCKOro Oya/in3Ma W3HAYadbHOM YHUCTOTHI MPUPOJbI, KOTOpas Mo-
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no0OHa yuctomy roiyoomy HeOy. HukHee nmpocTpaHCcTBO — 101 TOPOH, 32 PEKOH,
NOJIBOJHBI MHP — B OTJIMYME OT BEPXHETO HACBIIIEHHO MPEIONpPeaeICHHbIMU
JIEJIAMH, BOKIECICHUEM.

Poman Bxinrouaer 16 rnas, npeacraBiieHHBIX AByMs YacTsMu. KomnuecTBo
IJ1aB, B TOM YHCJIE IO 00EUM JIBYM YacTsIM, COOTBETCTBYET COJISIPHOMY KaJleH[a-
pIo, re rof aenutcs Ha 24 nepuoza, 16 u3 KOTOpeIX 00yCIOBIEHBI BO3PACTAHU-
€M M CIaJIOM COJHEYHOW aKTUBHOCTH, T. €. OT Hayajia BECHbI 0 OCEHHEIo paB-
HOJIeHCTBUs. Pacnipenensitorcst oM cieayronum oopa3omM. IlepBrie Bocemb Te-
PUOJOB — BECHA M HA4ajo JIeTa, XapaKTepU3YIOLIMEcs BO3POCIIEH COJTHEYHOMN
aKTUBHOCTHIO. Clielyroline BOCEMb EPUOIOB — OT CEPEIUHBI JIETA O OCEHHETO
PaBHOJCHCTBUS CBSA3aHBI C YOBUIbIO COTHEUHON aKTUBHOCTHU. 32 HUMH CIEAYIOT
BOCEMb IIEPUOJIOB — 3UMHHN XOJIOAHBIM Mup. OcTaBlinecs BOCEMb MEPHUOIOB
OTHOCSTCSI K «<MEPTBOMY CE30HY» COJIIPHOTO KayieHaaps [3, ¢. 183].

[TocpencTBOM Takoro JIejaeHusl NEPUOAOB PACKPHIT IyTh FEPOEB K UCTUHE
0T 3a0aykaeHuii u omuboK. Bee 31echk npenonpeaenseTcss MarndeCKuM 4uciioM
BOCEMb, KOTOPOE O3HAYAET 3aKOHUYEHHOE «UHbY», O0OYCIOBIEHHOE 3EMIIEH, TEM-
HbIM HayajgoM. BoceMb mporpamm, OJMUETBOPSIOIMX COOOW IMEepeMEeHbI, CO-
JIEpPKUT ApeBHsAs kuTaiickas ¢uiocodekas kuura «M m3un». He ciyuaiino B
pOMaHe BBIBEJICHO BOCEMb KEHCKHX 00pa3oB, KOTOPHIE MEPECEKAOTCs C HKHU3-
HEHHBIM ITyTE€M TJIABHOT'O T€POs. DTO HATJISIHO CUMBOJIU3UPYET CE30HHBIN LUKII
IPUPOIBI.

[Tucatens mactepcku oToOpaskaeT MyTh 3a0Iy>KICHHH BCEX I'€pOEB IO
KaJIEHJAPHOMY II€pUOAY — C BECHBI JIO OCEHHU, T. €. BPEMEHU COOTHECEHUsS MX
MHUPCKOW JKM3HU C MPUPOJHBIM IIUKIOM POXKICHUS U ymMupaHus. Mexay TeM B
OPUPOAE B OTIIMYME OT YEJIOBEKAa HET OKOHYATEIbHOM CMEPTH: KaXKIyH BECHY
IpUpoAa BHOBb 0XKMBAET U BO3POXKAAECTCS K HOBOM JKU3HU. 3]1€Ch B pOMaHe 3Ha-
KOM BO3POXKIECHUS K KU3HH CIYKUT BBEACHHBIA B CIO)KETHYIO KAHBY JJIEMEHT
Cpe3aHus BOJIOC 30JI0TBIMU HOKHHUIIAMH, KOTOPbIE 0003HAYat0T 00pa3 MOJIOA0rO
cosHua. CoraacHo MU(DOIOTUYECKUM TPEICTABIECHUSM, CPE3aHUE BOJIOC — 3TO
u3BecTHas Meradopa o cMepTu. B aTOM npociexxuBaeTcst myTh K HOBOMY BUTKY
KW3HHU, CONPUYACTHOMY IMPUPOJHOMY LHKIY C €ro KpyroBOPOTOM POKJIICHHIA,
CMEPTEN U HOBBIX POXKICHUMU.

Taxkum 00pa3zom, crokeTHble JUHHH Koperckoi mpo3sl XVII-XVIII BB.
J0CTaTOYHO yOETUTENIbHO CBUJIETEIBCTBYIOT O XapaKTEpHOU Ul Hee KOCMOJIO-
TMYECKON Ujee COMPUYACTHOCTH K MPUPOAE, 0COOOMY BHJICHUIO €€ SBJICHUN U
3aKOHOB.
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CEMAHTUKA CPABHUTEJIBHBIX OBOPOTOB
B POMAHE ®. M. JOCTOEBCKOI'O «bPATBA KAPAMA3OBbI»

. B. CapaeBa Maeucmpanm,
Ilenzenckuii 2cocyoapcmeennbwiii

VHU8epcumem,

2. Ilenza, Poccus

Summary. This article is devoted to the study of the semantics of comparative turns in the
novel "The Brothers Karamazov" by F.M. Dostoevsky. Semantic groups of comparative turns
performing the function of characterizing the central and secondary heroes, their physical and
mental state, as well as descriptions of the objects of the surrounding world, are identified and
analyzed in the article. With the help of comparative turns, which the author uses, we can see
the Dostoevsky's attitude to the depicted themes and heroes.

Keywords: comparative turnover; semantic field; semantic groups; comparison object; com-
parison subject; the author's idea.

CpaBHUTENBHBIM O0OPOTOM HAa3bIBAaETCS OOpa3HOE CIOBECHOE BBIPAXKE-
HUE, B KOTOPOM OJHO SIBJICHHE MPUPABHUBAECTCS K JIPyroMy Ha OCHOBAHHUH O0-
niero npusHaka. [lo ompenenennto M. C. MBamoBoii, «CpaBHUTENbHBINH 000-
POT — 3TO YaCTh MPEIIOKEHHSI, COCTOALIAs U3 CIIOBOGOPMBI CYIIECTBUTEIBHOTO,
[IPWIAraTeNIbHOTO0 WM Hapeudrs, OAMHOYHON WM C 3aBUCUMBIMH CJIOBaMH, KO-
TOopasi 0003HAYaET TO, C YEM CPABHHUBACTCS HA3bIBAEMBIN B MPEATIOKEHUU MPE/I-
MET, MPU3HAK WK JehcTBUE» [2, C. 8].

CemaHTHUECKasi CTOpPOHA CPAaBHUTEIBHON KOHCTPYKIMHU BKJIIOYAET JBa
KOMITOHEHTA: CyOBeKT cpaBHEHHUs (TO, YTO CPAaBHUBAETCS) U OOBEKT CPABHEHUS
(To, ¢ ueM cpaBHUBaeTcs cyObeKT). OOBEKT CpaBHEHHUS 4acTO HA3bIBAIOT 0Opa-
30M CPaBHEHUS, a BBIpAXKaeMble UM CMBICIBI — 00pa3HOM cepoit cpaBHEHUS.
OO0pa3 — OCHOBHAs COCTaBJISAIOINIAs] CPABHEHHUSI, 3TO TO, PaJy YE€ro, COOCTBEHHO,
CpPaBHEHHE U CO3HAETCH.

[To maenuto M. C. KpanuBuHoi, «CpaBHUTEIbHBIE O0OPOTHI COCTABJISIIOT
nepudepuio ekcuko-cemantudeckux mnojueit (JICII) ¢ onpenenénnoit cemanTu-
Koi» [2, c. 97]. Onupasicb Ha JTaHHOE HCCIIeI0BAaHUE, MOXKHO TMPEANOJIOKUTD,
YTO cpaBHUTEIbHBIE 000pOTHI BXOAT B JICII coOTBETCTBYIOMIEH CEMAaHTUKHU KaK
eAMHMIIBI TTepudepun JaHHBIX nosei. [lpu 3ToM UMEHHO I HUX XapaKTEepHO
0co00€ HAllMOHAIILHO clieluUIHOE 3HAUCHUE.

IIpu Boiaenenun JICII cpaBHUTENbHBIX OOOPOTOB B pOMaHE TIJIAaBHBIM
KpUTEPUEM SBISIETCS CYObEKT CpaBHEHHS (KTO/ITO CPAaBHUBAETCS).

B pomane ®@. M. JloctoeBckoro «bpatssi KapamazoBbl» ObUIA BBIIEICHBI
CJIETyIOLIUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TTOJIA:

1) «O06pa3 nmepcoHaxa» (BHYTPU aHHOIO MOJS BBIIEISIOTCS JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUE TPYIIbl «BHEIIHUN 005UK»: [loumu yepHvle 6010chl ee, upes3-
8bIYALIHO 2ycmble, 3aKyPUasieHHble KaK y 0apana, 0epicaiucs Ha 207106e ee 8
sude Kak Obl KAKOU-mo 02POMHOU WanKu; «TylIeBHbIE KauecTBa»: Ox mozoda He
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nOCAANl 8aUiU OeHbeU, A pacmpamui, HOMOMY UMO YOepIHCamuvcsi He Mo2, KakK
Jcueomuoe);

2) «lIcuxuKo-3MOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE MepcoHaxa»: Tax kowuun Pe-
MIOKOBUY, U PA3PAZUBUIULICS. HA SMOM pas 60cmope cayuwameineu Ovll Heyoep-
JHCUM, KaK 0yps,

3) «IIpeameTsl okpy:karoien 1eUCTBUTETLHOCTY: OHuU OblU UL OUeHb
CMAMbL, CNIIOCHYMbL U 80ABIEHbL 8 NeCOK, HO COBEPUIEHHO Yelbl U 0adice 3axpy-
cmeinu, KaK HO8eHbKUe, Ko20a Anewia pa3eepmul8a ux u pazeidxicusal.

[Togxoast k Bompocy o KiacCU(pUKAIMK CPABHUTEIBHBIX 000POTOB B PO-
mane «bpatbs Kapamazoseny @. M. [locToeBckoro, HEOOXOAMMO pa3rpaHUYUTh
CcyOBeKT U 00BEKT cpaBHEHHUs. B 3aBUCHMOCTH OT TOrO KTO WJIM YTO CpaBHMBA-
€TCs, BBIACIAIOTCS TaKHe JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHE TPYMIbl CPaBHUTEIbHBIX
000pOTOB, KakK:

1. BuemHocTh nepcoHaxa: «Touno max sce nocmynun u @eoop Ilasno-
8UY, HA IMOM pa3 KaK 00e3vana cogepuienno nepeopasnue Muycosay; «lloumu
yepHbvle B0JI0CHL ee, UPe3BbIUAliHO 2ycmble, 3aAKyp4aeleHHble KaK y Oapana,
0epaAHcanucy Ha 20108e ee 8 8uoe Kak Obl Kakol-mo 02pomMHou wankuy, « Ona ecs
830pO2HYIA, NOCMOMpPeENa NPUCMATILHO CEeKYHOY, CMpauiHo nobneonend, Hy KakK
cKamepma).

2. Xapakrep reposi: «Imo ObLiu noumu OO0Ne3HeHHble CYYaAU: pa3epam-
Helwull U 8 CLA00CMPACMuUlU C80EM YACMO JHCeCmoKUll, KaK 3710e HaceKomoe,
Deoop Ilasnosuu 60pye owywan 6 cebe UHOU pas, NbAHLIMU MUHYMAMU, 0YX0G-
HbLL CIMPax U HpascmeeHHoe compscenuey, «HMnv mebe oopozu nuwb decsimku
MbLCAY BEUKUX U CUTILHBIX, A OCMATbHbIE MUTLIUOHbL, MHO2OYUCTIEHHbIE, KAK ne-
COK MOPCKOIL, c1a0blx, HO N005uux meobs, OO0JCHbl UL NOCAYHCUMb Mame-
PUAIOM OJisl EIUKUX U CUTLHBIX? »

3. Ilcuxmueckoe cocrosiHMe mepcoHaxka: «Pedop Illasnosuy y3uan o
cMepmu ceoeti cynpyeu NbsHblil, 2080psAm, nobexcan no yauye u Hadanl Kpu-
uamo, 8 padocmu 8030e8as pyKu K Heby: «Hvine omnywaewuy, a no opyeum —
NIAKAl HA83pbl0 KAK ManeHbKull pebenoky,; « Ona ensioena Kak oums, paoosa-
JIaCh Yemy-mo KaK Oums, OHa UMEHHO NOOOULLA K CIOILY, «PAOYACHY.

4. duznyeckoe COCTOsSIHUE NepcoHaxa: «M s moowce! — 6opye u yace co-
8CeM HEONHCUOAHHO BbIKPUKHYI U3 MOANbL MOM CAMbIU MALbYUK, KOMOPbI KO-
20a-mo 00vA8UN, YMO 3HaAem, Kmo OCHo8al Tporw, u, KPUKHY8, MOYHO MAK ice,
KaK u moeoa, 8ecb NOKpacHen 00 yuiel, Kak nuowny, «Ta, kak aemomam, éce
0ep2anacs ceoero 2071060U U 6E3MOIBHO, C UCKPUBTEHHBIM OM JHC2Yy4e2o 20ps Ju-
yom, 80pye cmana oums ceds KyiaKom 8 epyovy «A nooouten Kk OKHY, RPUTLOHCUL
106 K Mep310My CMEKLY U NOMHIO, Ymo MHe JI06 0002420 1600M, KAK 0ZHEeM ).

5. IlpeameTsl OKpY>KaroIel IeUCTBUTEIIBHOCTU: «3amo npuowvlil K HaM U3
Mockevl 6 xopowem niamve, 8 YUCMOM CIOpMYKe U Oelve, OYeHb MUAMeIbHO
BLIYUWYATL CAM WEMKOU C80€ NIambe HeUu3MeHHO No 08a pa3a 6 0eHb, a canocu
CB0U ONOUKOBbIE, WE20IbCKUE, YIHCACHO TOOUN YUCMUMb 0COOEHHOI0 aHeIUl-
CKOI0 8aKCOU MAx, Ymob OHU c8epKanu KAK 3epKanoy.
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Tak, cpaBHHUTENbHBIE 0OOPOTHI B POMAaHE BHITIOJIHSAIOT (DYHKITHIO XapaKTe-
PUCTUKH TIEHTPAIBHBIX U BTOPOCTENIEHHBIX T€POEB, UX (HU3UUYECKOTO U TCHXU-
YECKOT0 COCTOSIHUSI, @ TAKXKE OMUCAHUS MPEIMETOB OKPYKAIOIIET0 MHUPA, M03-
BOJISIST YATATEII0 HauOoJIee TMOHO MPEACTaBUTh 00pa3bl TepoeB, YETKO BBIpa-
3UTh UAECHHO-aBTOPCKHUM 3aMbICEI TPOU3BEICHUS.

C Touku 3peHusi 00bEeKTa CpaBHEHHUS (TO, C UEM CPABHUBAETCS) CPaBHHU-
TeJIbHbIE O0OPOTHI B POMaHE MOXKHO pa3/eIuTh Ha CIEAYIOIIHE JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHE T'PYIIIbI:

1. Hetu: «/pyeu mou, npocume y boea ecenvs. byovme 6ecenvl kak oe-
muy, «... yavlonyacsa eopye HMeaw, coécem KaK ManieHbKUll KPOMKUI MAlb-
yuky, «Ho 6vl cmeemecv Kak manenvkaa 0eeouka, a npo ceds oymaeme Kax
MYYeHUyda... ».

2. XKusotnsbie: «Touno max sce nocmynun u @eoop Ilasnosuu, na smom
pas Kak oode3vana cosepuienno nepeopasnue Muycosay; «Tym u nooox, kak
nayk oaenenwtiiy;, «A Mumoky s pazoaenio, Kak mapakanay, «lloumu uepnvie
80J10CHl ee, Ype3sblualno 2ycmyle, 3aKyPUasieHHble KAK Yy 0apana, 0epicanicy
Ha 207108€ ee 8 8uoe KaK Obl KAKOU-mMo 02POMHOU WUANKUY.

3. [Ipuponusie sBnenus: «Haoo ecem cmosin, Kak 2opa, 2nasHwll, pOKOBOT
U Hepaspewumbslii ONPOC. YeM KoHuumcs y omya ¢ opamom [[mumpuem npeo
MO0 CMPAUHOIO HCEHWUHOU? »; «DMO 0e8AHOCMONEMHUL NOYMU CIMAPUK, Bbl-
COKUU U NPAMOU, C UCCOXWUM JTUYOM, CO BRATLIMU 2]IA3AMU, HO U3 KOMOPLIX euje
ceemumcsl, KAK 0ZHEHHAaa UcKopka, oaeck»,; «Tax xonuun @emiokosud, u pas-
PA3UBUULICSL HA HIMOM pa3 60Cmope CIyIIaTeNe ObLT HEYIEPKUM, KaK Oypsiy.

4. Ilpenmetsl ObiTa: «/lama 6e3 Hoe, o 2080pum, HO2U-MO ecmyv, 0d pac-
nyxXau, KaK 6eopa, a cama s 8vicoxaay, «3amo npudwvii k Ham uz Mockevl 6 xo-
pouiem niamove, 8 YUCMOM CIOpmyKe U Oelbe, OYeHb MUamenbHO 8bIYUWAT CaM
WemKou ceoe niamve HeusMeHHO No 08a pasza 8 0eHb, d Cano2u C80U ONOUKO-
8ble, Uje20IbCKUe, YIHCACHO TIOOUL YUCTNUMb OCOOEHHOI0 AH2IUNCKOI BAKCOlL
max, 4mob OHU c8epKanu KaK 3epkanoy,; «A osice nanuman keapmupy y 08yx du-
HOBHUY, OPeBHEeUUX CIMAapyX, OHU MHe U NPUCTYHCUBANU, bbbl noumumenvHble,
CIYULANUCL MEHS 80 8CEM U NO MOEMY NPUKA3Y 3AMOIUAIU NOMOM 00e, KaK uy-
2YHHblIE MYyMObL Y.

Takum 006pa3om, cpaBHUTENIbHBIE 00OPOTHI B pOMaHE BBIMOJIHSAIOT (yHK-
MU OKPACKH SI3bIKa aBTOPA, MOPOM HACTOJIBKO KPACOUYHOM, UTO CAMO CPaBHEHHE
ABIseTCST O0Jiee OIMpeNeIeHHBIM U OOoraThiM, HEXETU OOBEKT CpaBHECHHsS. AB-
TOPCKHUE CPAaBHEHUS MO3BOJSIOT NPOHUKHYTHCS MepekuBaHusIMU repoes. C mo-
MOIIBIO CPABHUTEIBHBIX 00OPOTOB, K KOTOPHIM MpHUOEraeT aBTOp, MOKHO YBU-
neTh U otHomieHue camoro ®. M. JIocToeBCKOTo K M300pakaeMbIM TeMaM U re-
pOsiM, TO KaKH€ acCOIMAIIMU BOSHUKAIOT Y HETO B TEX WJIM MHBIX N300paskaeMbIX
ciy4asx, reposix, npeamerax. CpaBHEHUsI MOMOTAIOT YUTATENO CO3/AaTh MOJ-
HYIO KapTUHY, KOTOPYIO CJIOBECHO PUCYET MUCATEIb.

B cpaBHeHMX pa3HOM JEKCHMKO-CEMAHTUYECKON HANPABIECHHOCTH 3aMET-
HO CTpPEMJICHHE aBTOpAa COUYETATh KOHTPACTHBIC B CMBICIOBOM M CTHUJIMCTUYE-
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CKOM OTHOIICHUM PEYeBbIE CPEACTBA: aOCTPAKTHBIC MOHATHS CPaBHUBAIOTCA C
KOHKPETHBIMH, IIPEIMETHI 4aCTO COMOCTABIISIOTCS C OTBJICYEHHBIMU MOHATHIIMM,
YeJIOBEK CPABHHUBAETCS C )KMBOTHBIMH, PACTEHHSIMU, SBJICHHUSIMU IPUPOJIbI, pac-
TEHUS Ke YIOAOOISI0TCS YETOBEKY.

Buoauorpaguyeckuii CiucoK

=

Hoctoesckuii @. M. bpatbst Kapamazossl. — M.: M3natensctBo « ACT», 2001. — 463 c.

2. HBamoa M. C. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHUE OCOOEHHOCTH CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKITUH
BO (DpaHIy3CKOM M PYCCKOM sI3bIKax B UX COIOCTABJIEHUH (Ha MaTepualle Xy/105KECTBEHHbBIX
nepeBoIoB): ABToped. muc. ... K. punon. H./ M. C. UBamosa. — M.: 2009. — 21 c.

3. Kpammusuna M. C. YcroitunBble CpaBHEHUS Ha Nepupepun JEeKCUKO-CEMaHTUYECKOTO T0-
151 «PpI00IOBCTBOY (Ha MaTepuase MOHCKHX Ka3aubux TroBopoB) // M3Bectus Bonrorpan-
CKOTO TOCYJapCTBEHHOI'O Iejaroruuyeckoro yHupepcutera. Cepus: Puiionoruyeckue
Hayku. — M.: 2012. — C. 96-99.

4. Yepemucuna M. 1. CpaBHuTenbHblE KOHCTPYKLIUU pycckoro s3bika. OTB. pen. K.A. Tu-

ModeeB. — M.: Komkaura, 2006. — 272 c.

—

48>



IJIAH MEXXIYHAPO/HBIX KOH®EPEHIIUMI, TIPOBOIUMbBIX BY3AMU
POCCHU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJIT'APUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXWUHU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2017-2018 'OJAX

Jara

HasBanmue

25-26 oxTsi6ps 2017 1.

COHI/I&]’ILHO'SKOHOMI/I‘ICCKOG, CONUAIBHO-TTOJIUTHUICCKOC U COLHUOKYJIBTYPHOC
Pa3BUTHC PCTHUOHOB

28-29 oxTsibpst 2017 .

HayKa, TEXHHWKA U TCXHOJOIUSA B YCJIOBUAX rno6am/13au1/n/1: napaaurMajibHbIC
CBOMCTBA K HpO6JIeMBI HMHTCTpallun

1-2 HOs10ps 2017 T.

Pemurus — HayKa — O6H.ICCTBOZ HpO6HCMBI 1 TICPCIICKTHUBBI BSaHMOHCﬁCTBHﬂ

3—4 Hos10pst 2017 .

[Ipodeccronanu3m yunutens B MHPOPMAITMOHHOM OOIIECTBE: MPOoOIEeMBI (op-
MHPOBAHUSI M COBEPIICHCTBOBAHUSL.

5-6 Hos1Opst 2017 .

AKTyaJbHBIE BOIIPOCHI COITMATBHBIX UCCIIETOBAHNN M COMANBHOM PabOTHI

7—8 HOs1Opst 2017 T.

Knaccuueckass 1 COBpeMeHHasl JIMTEPATypa: MPEEeMCTBEHHOCTh M IMEPCIICKTHBBI
OOHOBJICHMS

10-11 HosOpst 2017 .

@opMHpOBaHHUE KyIbTYPhI CAMOCTOSITENIBHOTO MBIIIIEHUS] B 00pa30BaTeIbHOM
mpouecce

15-16 HOs10ps 2017 1.

[TpoGaembl pa3BUTHS JUIHOCTH: MHOT000Opa3ne MoIX0I0B

20-21 Hostbpst 2017 .

[MoaroroBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOIO CIElHAIUCTa KaK I1eJb COBPEMEHHOTO
obOpazoBaHus

25-26 Hos10ps 2017 .

I/ICTOpI/Iﬂ, A3BIKH U KYJIBTYPbI CJIABAHCKHUX HAPOJO0B: OT MCTOKOB K I'DAAYIIEMY

1-2 nexabps 2017 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKATHUBHOT'O MMOBEACHUA B COIIMAJIBHO-T'YMaHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBAaHUAX

3—4 nexabpst 2017 r.

[IpoGieMb! 11 TIepCHEKTHBEI PA3BUTHUSI SKOHOMUKH M YIIPABICHHS

5-6 mexabps 2017 r.

BesomacHOCT YenoBeKka U 00IIecTBa Kak MpodieMa CONHaTbHO-TyMaHUTAPHBIX
HayK

15-16 siuBapst 2018 r.

HNudopmaruzarnus obuiecTBa: CONMUaIbHO-9KOHOMUYECKHE, COIIMOKYIBTYPHBIE U
MEXTYHAPOIHBIE aCTIEKTHI

17-18 siuBapst 2018 .

PazButue TBOPYCCKOI'0 MOTCHIIMAJIAa JIMYHOCTHU U OGHIGCTBa

20-21 suBaps 2018 r.

Jluteparypa W HMCKYCCTBO HOBOIO BEKa: MPOIECC TpaHC(HOPMAIMH U MPEeM-
CTBEHHOCTb TPaJUIUI

25-26 suBaps 2018 r.

Pernonansabie COIIMOTYMAaHUTAPHBIC UCCIICAOBAHMA: UCTOPUA U COBPEMCHHOCTDH

5-6 deBpans 2018 1.

AKTyanbHBIE COIHAIBHO-DKOHOMHYECKHE MPOOJIEMBbI Pa3BUTHS TPYIOBBIX
OTHOIIICHHUH

10-11 ¢espans 2018 r.

Hez[aromquKMe, TMCUXOJIOTUYECKUEC U COLUOJIOTUMYECKUC BOIPOCHL HpO(l)eCCI/IO-
HaJIn3aluu JJMYHOCTHU

15-16 ¢espans 2018 .

Icuxonorus XXI Beka: Teopusl, IPaKTUKA, IEPCIEKTUBBI

16-17 ¢espans 2018 .

O6HI€CTBO, KYyJIbTYpa, JUIHOCTb B COBPEMCHHOM MUPEC

20-21 ¢despansa 2018 1.

I/IHHOBaHI/II/I U COBPEMCHHBLIC MCAArOTNYCCKUEC TEXHOJOTMHU B CUCTCMC 06pa30-
BaHHsA

25-26 ¢enpans 2018 1.

DKOJIOTHYECKOE 06pa30BaH1/Ie 1 9KOJIOIT'MYCCKas KYJIbTypa HACCIICHUS

1-2 mapra 2018 .

HaIII/IOHaJ'II)HI)Ie KYJbTYPbI B COIMAJIbHOM IMPOCTPAHCTBE U BPEMCHU

3-4 mapra 2018

COBpeMeHHHe (bHJ'IOCO(I)CKI/IC napajgurMsbl: BSaHMOHeﬁCTBHG Tpazmunﬁ U UHHO-
BallMOHHBIC ITOAXO/AbI

5-6 mapra 2018 r.

CUMBOJIMYECKOE U APXCTUITNYCCKOC B KYJIBTYPC U COUMAJIbHBIX OTHOHICHUAX

13-14 mapta 2018 1.

AKTyaJ'II)HBIe Hp06J'ICMI)I COBPEMCHHBIX 06HI€CTBCHHO-HOJ'H/ITI/I‘I€CKI/IX (1)€HOM6—
HOB: TCOPETUKO-METOAOJIOTHUICCKHUC U NPUKIJIAIHBIC ACIICKThI

15-16 mapta 2018 1.

COLII/I&HLHO'SKOHOMI/I‘IGCKOG Pa3BUTHUC U KAYUCCTBO KXWU3HU: UCTOPHUA U COBpC-
MCHHOCTb

20-21 mapra 2018 r.

I'ymanu3anus oOyueHHs M BOCHHUTAHUS B CHUCTeME OOpa30BaHUS: Teopus MU
IIPAKTHKA

25-26 mapra 2018 T.

AKXTyaJlbHbIE BOIIPOCHI TEOPUH M NPAKTUKHU (PHIIOIOTHYECKUX MCCIIEI0BaHUM

29-30 mapra 2018 r.

Pa3BuTne MTUUHOCTH: ICUXOJIOTUYECKHIE OCHOBBI U COIUAJIBHBIC YCJIIOBUS

5-6 anpenst 2018 1.

Haponsr EBpasuu: uctopusi, KyabTypa v IpoOiaeMbl B3aUMOICHCTBUS

7-8 ampens 2018 1.

MurpaivoHHas TOJUTAKA W COLMAIBHO-IEMOTrpagHuueckoe pa3BUTUE CTPaH
Mupa
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10-11 ampens 2018 .

[IpoOnembl ¥ HIepCIIEKTUBHI Pa3BUTHS IPOQecCHOHANBHOT0 00pa3zoBaHust B XXI
BEKE

15-16 ampens 2018 .

I/IH(l)OpMa].[I/IOHHO-KOMMyHI/IKaLlI/IOHHOG MPOCTPAHCTBO U YCIOBCK

20-21 anpens 2018 r.

310pOBBE YEIOBEKA KaK MPpoOieMa MEANIIMHCKNX M COLUAIbHO-TYMaHUTAPHBIX
HayK

22-23 anpens 2018 r.

COLII/IaHBHO'KyHLTypHHe HMHCTHUTYTBI B COBPECMCHHOM MHPC

25-26 anpens 2018 r.

I[CTCTBO, OTPOYCCTBO M FOHOCTh B KOHTCKCTC HAYyYHOI'O 3HAHUSA

28-29 anpens 2018 r.

Kynbrypa, nuBmmu3amyis, oOIIECTBO: MapagurMbl UCCICIOBAHUS M TCHICHIINU
B3aUMOJENUCTBUSA

2-3 mas 2018 r.

CoBpeMeHHBIEC TEXHOJIOTUH B CHCTEME JOMOJIHUTEIBHOIO U MPOodecCHOHANBHO-
0 00pa3oBaHUS

5-6 mas 2018r.

Teopus ¥ NpakTUKa FeHAEPHBIX UCCIEA0BaHUN B MUPOBOIl HayKe

7-8 masg 2018 1.

Commocdepa B COBpeMEHHOM MHpe: aKTyaJbHBIE TMPOOIEMBI M aCIEeKTHl T'yMa-
HHUTapHOT'O OCMBICJICHUS

10-11 masa 2018 1.

Pucku 1 6€3011aCHOCTh B MHTCHCUBHO MCHSIOIIEMCS MHPEC

13-14 maa 2018 1.

KynLTypa TOJICPAHTHOCTU B KOHTCKCTEC IIPOIIECCOB FJ'IO6aJ'II/I38.HI/II/II MCTODOJIOTUA
HCCIICIOBaHUA, pCAJTUN U NEPCICKTHUBEI

15-16 mas 2018 1.

ITcuxomoro-negarornyeckrue MpoOIeMbl JIMYHOCTA U COITHATBHOTO B3aMMOJICH-
CTBUS

20-21 mas 2018 1.

Texkcr. IIponssenenue. Yurarenn

22-23 mas 2017 1.

[IpodeccuonanbHoe craHOBIIEHHE OYIYIIEr0 YUUTENS B CUCTEME HENPEPHIBHOTO
00pa3oBaHMsl: TEOPHs], IPAKTHKA M IEPCIIEKTHBHI

25-26 mas 2018 1.

MHHOBAIMOHHBIC MPOIIECCHI B 9KOHOMUYECKOM, COIMAIbHON M JTYXOBHOH cde-
pax *®u3HH 00IIeCTBa

1-2 urous 2018 1.

CorpaibHO-3KOHOMHUECKHE HpOGJ'IeMI)I COBPEMCHHOT'O o0IecTBa

5-6 urons 2018 r.

Moryuast Poccusi: OT ClIaBHO# HCTOPHH K BEJTMKOMY OyIyIIeMy

10-11 cents16ps 2018 1.

IIpo6eMbl COBPEMEHHOT0 00pa3oBaHus

15-16 cenTs0ps 2018 1.

Hosrie MOJAXO0JIbI B OKOHOMHMKE M YIIPaBJICHUN

20-21 cenrs6ps 2018 .

TpaaunnoHHas ¥ COBpeMEHHAas KylbTypa: UCTOPHS, aKTyaJbHOE IMOJIOXKEHHUE U
NEePCHEKTUBBI

25-26 cenrsops 2018 .

IIpo6sembl cTaHOBJICHUS MPO(ECCHOHANA: TEOPETUUCCKUAE MPHUHIIUAIBI aHATH3a
U MIPAKTUYECKHUE PEIICHUs

28-29 cenrsops 2018 .

OTHOKYJIBTYpHAs UIACHTUYHOCTh — (DAKTOP CAMOCO3HAHHMSI OOIIECTBA B YCIOBHSIX
raodanu3anuu

1-2 oxTsi6ps 2018 1.

I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK B CUCTEMEC CPCAHCTO U BBICHICTO O6pa3OBaHI/IH

5-6 okTs6pst 2018 1.

CeMbsl B KOHTEKCTE II€arOrHYCCKUX, IICHMXOJOTHYCCKUX M COIHOJOTHYECKHX
HCCIIETOBAHUH

12-13 oxts16ps 2018 r.

Wudopmarnzanus Beiciiero 00pa3oBaHMs: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE M NEpPCIIeK-
THUBBI Pa3BUTHUS

13-14 okrs0ps 2018 .

HGJ'II/I, 3aJa41 U ICHHOCTH BOCIIUTAHUS B COBPEMCHHBIX YCJIOBUAX

15-16 okrs6ps 2018 .

JImgHOCTB, OOIIECTBO, TOCYIAPCTBO, TPABO: MPOOJIEMBI COOTHOIICHUS U B3au-
MOJIENCTBUS

17-18 oxrs0ps 2018 .

TCH,HCHL[I/II/I Pa3BUTHA COBpCMeHHOﬁ JIMHT'BUCTHUKHU B DI1IOXY rno6am/13au1/11/1

20-21 oxts6ps 2018 r.

COBpeMCHHaﬂ BO3pacTHasA MCUXOJIOTHs: OCHOBHBIC HAIIPABJICHUA U MCPCICKTU-
BBI HCCIICAOBAHUA

25-26 oxts6ps 2018 r.

ConnanbHO-3KOHOMHUYECKOE, COIHATBHO-TIONUTHYECKOE M COLMOKYIBTYpHOE
pa3BUTHE PETHOHOB

28-29 oxts6ps 2018 r.

Hayka, TexHMKa M TEXHOJIOTHSA B YCIOBHAX INIOOAIM3AIMU: ITapaurMalbHbIE
CBOMCTBA M IPOOJIEMbBI HHTErPalui

1-2 Hosibpst 2018 1.

Penurus — Hayka — o01iecTBO: MPOOIEMBI U IEPCHEKTUBBI B3aMMOICHCTBHS

3-4 Hos16ps 2018 1.

[Ipodeccronanu3m yuntens B MHPOPMAITMOHHOM OOIIECTBE: MpoOIeMBl (op-
MHPOBAHUSL M COBEPIICHCTBOBAHUSL.

5-6 HOs10ps1 2018 .

AKTyaﬂLHbIe BOINPOCHI CONUAJIbHBIX I/ICCJ'IC,HOBaHI/Iﬁ n COHPIaJ'IbHOfI pa6OTBI

7-8 Hos16pst 2018 1.

Krnaccuueckass 1 COBpeMeHHasl JIMTEPATypa: MPEEMCTBEHHOCTh U MEPCIIEKTHBBI
OOHOBJICHUS

10-11 HOsOps1 2018 1.

DopMHUpOBaHKE KYILTYPhl CAMOCTOSITENILHOTO MBIIIICHUS B 00pa30BaTeILHOM
porecce

15-16 HOs10ps1 2018 1.

HpO6J'IeMI)I Ppa3BUTHA JINYHOCTU: MHOI‘OO6pa3I/I€ IoaX040B

50—




20-21 Hos16ps 2018 .

[MoaroToBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIICHATIHMCTAa KaK Lelb COBPEMEHHOIO
o0pa3oBaHUA

25-26 Hos16ps 2018 .

I/ICTOpI/Iﬂ, SA3BIKU U KYJIBTYPBI CJIABAHCKHUX HAPOAOB: OT HCTOKOB K I'pAAYyHICMY

1-2 nexabps 2018 r.

[IpakTHKa KOMMYHUKaTHBHOTO TIOBEJCHHUS B CONMATbHO-TYMaHUTAPHBIX HCCIIC-
JIOBaHUAX

3—4 nexabpst 2018 r.

HpO6JI€MBI 1 NCPCIICKTUBBI Pa3BUTHUA SKOHOMHMKHU U YIIPABJICHUSA

5-6 nexabpst 2018 r.

Be3omacHocTh yenoBeka u 00IIecTBa Kak MpodiieMa connaTbHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK
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NHO®OPMAIIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Ha3Banmne [poduan Ilepuoany- Hayxomerpuueckue 6a3bl HNmnaxkr-pakrop
HOCTH
Hayuno-metonuueckuii u | ConuanbHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), ¢ Global Impact
TEOPETUUECKHH KypHa ryMaHUTapHBINA HIOHbB, ¢ Directory of open access Factor — 1,687,
«Counocdepar» CeHTAGPS, journals (LIseuws), e Scientific  Indexin
nekabpeb e Open Academic Journal Services — 1,5,
Index (Poccus), e Research Bible —
o Research Bible (Kurait), 0,781,
e Global Impact factor (As- | ® Open  Academic
cTpanus), Journal Index - 0,5,
e Scientific Indexing Services | ® PUHII - 0,279.
(CLLIA),
e Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
wst),
e Scientific Journal Impact
Factor (Muus),
¢ Universal Impact Factor,
o CrossRef (CILIA)
Yeuickuii Hay4HbId | MynbTuaucuu- ®eppais, e Research Bible (Kuraii), o General Impact
KypHAJ TUTMHAPHBIN Mai, e Scientific Indexing Services Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycr, (CIIA), e Scientific  Indexin
poznini» HOSIOpb ¢ Cite Factor(Kanasna), Services — 1,04,
e General Impact Factor (Mu- | * Global Impact
aust), Factor — 0,844
o Scientific Journal Impact
Factor (Mumus),
o CrossRef (CILIA)
Yenickuit Hay4HbIl | DKOHOMUYECKUI Mapr, ¢ Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
KypHa HIOHb, » Scientific Indexing Services |  Services - 0,72,
«Ekonomické trendy» CeHTSIOpB, (C1IA), o General Impact
nekabpb ¢ General Impact Factor (Wu- Factor — 1,5402
wst),
o CrossRef (CILIA)
Yeuickuii HayuHbld | [lenaroruyeckuii ®eppais, ¢ Research Bible (Kuraif), e Scientific  Indexin
KypHa Maif, e Scientific Indexing Services | Services — 0,832,
«Aktualni pedagogika» aBrycT, (CaiA),
HOSIOPb e CrossRef (CIIIA)
YenickuiiHAYIHBIHKYP- [eroormecku Mapr, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
Has UIOHB, e Scientific Indexing Services Services — 0,725,
«Akademicka CEeHTSIOPB, (CHIA),
psychologie» nexabpb e CrossRef (CIIIA)
Yemcknii  Hay4YHbIA U . | Pespas, e Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
MPAKTUYECKUH KypHaI Coumonorntecknit Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,75,
«Sociologie ¢lovéka» aBrycT, (CIIA),
HO5IGPb o CrossRef (CIITA)
Uemckuid Hayunsii u | Ounmonormyecknit | DeBpaib, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
AHATTMTUYCCKHUI KypHAIT Maii, o Scientific Indexing Services Services — 0,742,
«Filologické aBrycT, (CaiAa),
védomosti» HOA0ph o CrossRef (CIIIA)
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

U3JATEJIbCKUEYCJIYTUHUIL « COUOCPEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuii ientp «Counocdepa» npurianiaet K COTpyJAHUYECTBY BCEX JKe-
JAIOMIMX TOJATOTOBUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI JIF000T0 BHUJIA:

* y4eOHbIC Mocoous,

= aBTOpedeparsl,

" JuccepTalui,

= MoOHOrpaduu,

® KHWIHM CTUXOB M IIPO3BI U JP.

Knuru moryt Ob1Th U371aHbI B Yexun
(B BBIXOJIHBIX JAHHBIX U3JaHUS OyaeT 3HAYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
unu B Poccuun
(B BBIXOJTHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS Oy/IeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenwvckuii yenmp «Coyuocghepay)

MBI OCYIIIECTBIISIEM CIIEIYIOIINE BUIBI PaOOT.
" pelakTHPOBAHHME U KOPPEKTypa TekcTa (ucnpapieHue opdorpadudeckux, MyHKTyalu-

OHHBIX ¥ CTHJIMCTHYECKHUX OMIMOO0K),

"  U3rOTOBJICHHE OpUTHHANI-MaKeTa,

"  IM3aiH 00J0XKKH,

= qppucBoeHue ISBN,

* npucBoenue doli,

" [eYaTh TUPAXKa B THUHOrpaduu,

= o0s3arenbHas OTCHUIKA 5 9K3eMIUIAPOB B Benyliue 0nodanoTexkn Yexun unu 16 sx3eM-
IUISIPOB B POCCUICKYIO KHMKHYIO MTAJIATy,

"  OTCHUIKA KHUT aBTOpY.

Bo3MoskeH 3aka3 Kak OTACJIBHBIX YCIIYT, TaK KaK IMOJIHOI'O KOMILJICKCA.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;

= autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocegepa)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-

rors),

= Making an artwork,

= Cover design,

= |SBN assignment,

= doi assignment,

= Print circulation in typography,

= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Belgorod State University
Belarusian State University

TRENDS IN THE DEVELOPMENT
OF MODERN LINGUISTICS IN THE AGE
OF GLOBALIZATION

Materials of the Il international scientific conference
on October 17-18, 2017

Articles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Podepséno v tisku 1.09.2017.
60x84/8 ve formatu.
Psani bily papir. Vydavate llistt 3,8.
100 kopii
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